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Opći uvjeti za poslove skrbništva 

Izdavatelj ovih Općih uvjeta za poslove skrbništva je OTP banka d.d., Domovinskog rata 61, 

21000 Split, upisana kod Trgovačkog suda u Splitu sa sjedištem u Splitu. OIB: 52508873833; 

SWIFT/BIC: OTPVHR2X; internetska stranica: www.otpbanka.hr; e-mail:info@otpbanka.hr 

 
PREDMET I SADRŽAJ OPĆIH UVJETA 

 
Članak 1. 

 
1. Predmet i sadržaj ovih Općih uvjeta je reguliranje međusobnih prava i obveza Banke i Klijenta vezano 

uz pružanje pomoćnih investicijskih usluga propisanih odredbama Zakona o tržištu kapitala („pohrana 
i administriranje financijskih instrumenata za račun klijenta, uključujući i poslove skrbništva i s tim 
povezane usluge“) i zaključenje te izvršavanje Ugovora o pružanju usluga banke skrbnika (dalje u 
tekstu: Ugovor). 
 

2. Opći uvjeti sastavni su dio Ugovora, kao i ostalih Bančinih akata ako je to u njima izrijekom navedeno, 
a klijent potpisom Ugovora izjavljuje da je upoznat s odredbama Općih uvjeta te da pristaje na njihovu 
primjenu. Opći uvjeti dostupni su u pisanom obliku u Odjelu usluga vrijednosnih papira, kao i na 
službenoj internet stranici Banke. 
 

3. Za sve što nije regulirano Ugovorom i ovim Općim uvjetima, primjenjivat će se važeći zakonski i 
podzakonski propisi te akti o poslovanju Banke, kao i interni akti Banke, sa svim izmjenama i 
dopunama donesenim za vrijeme trajanja Ugovora i Općih uvjeta. 
 

4. Banka zadržava pravo izmjene i dopune Općih uvjeta u skladu sa zakonskim propisima i poslovnom 
politikom Banke. Sve eventualne izmjene i dopune Općih uvjeta, Banka će izložiti na vidnom i Klijentu 
dostupnom mjestu u Odjelu usluga vrijednosnih papira i na službenoj internet stranici Banke, a 
najmanje 15 dana prije datuma početka primjene (stupanja na snagu) navedenih izmjena i dopuna. 
Ukoliko se Klijent, do dana stupanja na snagu određene izmjene ili dopune, ne očituje o predloženoj 
izmjeni ili dopuni, smatrat će se da je suglasan te da prihvaća sve predložene izmjene i dopune. U 
slučaju da Klijent, ne prihvati predložene izmjene i dopune, može do dana stupanja istih na snagu 
otkazati pojedinačni Ugovor, uz plaćanje naknade određene općim aktom Banke, u kojem slučaju je 
dužan, najkasnije jedan radni dan prije stupanja na snagu predloženih izmjena i dopuna, pisanim 
putem obavijestiti Banku o otkazu pojedinačnog Ugovora. 

 
 
 
ZNAČENJE POJEDINIH POJMOVA 

 
Članak 2. 

 
Pojedini pojmovi navedeni u ovim Općim uvjetima imaju sljedeće značenje: 
 
AGENCIJA je Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga 
 
BANKA je OTP banka d.d., 21000 Split, Domovinskog rata 61, OIB 52508873833,  koja je s Klijentom 
sklopila Ugovor. 
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CJENIK je dokument kojim se utvrđuju visina i način obračuna naknada, troškova i povezanih izdataka 
koje će Banka obračunavati Klijentu temeljem obavljanja poslova koji su predmet Ugovora i ovih Općih 
uvjeta. 
 
FINANCIJSKI INSTRUMENTI su prenosivi vrijednosni papiri, instrumenti tržišta novca, udjeli u 
subjektima za zajednička ulaganja te izvedenice u smislu Zakona o tržištu kapitala. 
 
FOND ZA ZAŠTITU ULAGATELJA – Financijski instrumenti i/ili novčana sredstva klijenta zaštićena su 

sukladno Zakonu o tržištu kapitala koji regulira formiranje i osnivanje Fonda za zaštitu ulagatelja u Sustav 

zaštite ulagatelja koji nadzire Agencija, a Fondom upravlja SKDD, kao društvo koje je za to dobilo 

odobrenje Agencije. Fond se aktivira kada Agencija donese rješenje o nastanku osiguranog slučaja zato 

što je nad članom Fonda otvoren stečajni postupak, ili ako Agencija utvrdi da je kod člana Fonda 

nastupila nemogućnost ispunjavanja obveza prema klijentima na način da ne može izvršiti novčanu 

obvezu i/ili vratiti financijske instrumente koje je držao za račun klijenta, administrirao ili s njima upravljao, 

a nije izgledno da će se te okolnosti u dogledno vrijeme bitno promijeniti. 

 
IMOVINA su financijski instrumenti i/ili novčana sredstva koji su predmet Ugovora i ovih Općih uvjeta. 
 
KLIJENT je domaća ili strana pravna ili fizička osoba, odnosno drugi uređeni oblik bez pravne osobnosti, 
s kojim Banka izravno ili po Ovlaštenom zastupniku, sukladno važećim propisima i internim 
procedurama, sklapa Ugovor, a kojim Klijent ovlašćuje Banku da mu pruža pomoćne investicijske usluge 
na koje se odnose odredbe Ugovora i Općih uvjeta.  
 
KORPORATIVNE AKCIJE predstavljaju aktivnost izdavatelja i pravnih subjekata koji imaju pravni interes 
a koja osigurava ostvarivanje ili korištenje prava iz vrijednosnog papira i koja može ali ne mora utjecati 
na količinu i obilježja vrijednosnog papira. Prema vrsti i načinu provođenja podijeljene su na: 
glavna skupština, isplata novca (eng. cash distributions), dodjela vrijednosnih papira (eng. securities 
distributions),isplata novca i/ili vrijednosnih papira (eng. distributions with options), obvezna 
reorganizacija s isplatom u novcu i/ili vrijednosnim papirima (eng. mandatory reorganisation with 
options), obvezna reorganizacija (eng. mandatory reorganizations), dobrovoljna reorganizacija (eng. 
voluntary reorganizations) i ostale korporativne akcije. 
 
MIFID II se odnosi na Direktivu 2014/65/EU i Regulativu 600/2014/EU i izmjene istih, povezane zakonske 
i tehničke standarde, kao i Zakon o tržištu kapitala. 
 
NALOG ili UPUTA je jednostrana izjava volje Klijenta upućena Banci da u svoje ime, a za račun Klijenta 
poduzme radnju sukladno odredbama Ugovora i ovih Općih uvjeta. 
 
PODSKRBNIK je financijska institucija i/ili klirinško-depozitarna institucija kod koje Banka ima otvoren 
račun financijskih instrumenata i/ili novčani račun za skrbničke usluge. 
 
PRAVILNIK se odnosi na Pravilnik o organizacijskim zahtjevima i pravilima poslovnog ponašanja za 
obavljanje investicijskih usluga i aktivnosti te politikama primitaka i kriterijima za značajna investicijska 
društva. 
 
RAČUN FINANCIJSKIH INSTRUMENATA je zasebni račun otvoren u Banci na ime Klijenta na kojem su 
evidentirani financijski instrumenti koje Banka drži za klijenta temeljem Ugovora. 
 
RAČUN KLIJENTA je račun financijskih instrumenata Klijenta kod SKDD- a i/ili podskrbnika u obliku 
elektroničkog zapisa koji prikazuje pozicije Klijenta ubilježene na tom računu odnosno račun financijskih 
instrumenata Klijenta na kojem će Banka pohranjivati financijske instrumente Klijenta temeljem 
obavljanja poslova predviđenih Ugovorom i ovim Općim uvjetima. 
 
RAČUN NOVČANIH SREDSTAVA je bilo koji račun Klijenta  otvoren u Banci na kojem se vode novčana 
sredstva Klijenta, u korist i na teret kojeg Banka upisuje sva novčana potraživanja i dugovanja koja 
proiziđu iz pružanja usluga predviđenih Ugovorom i Općim uvjetima. 
 

http://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2014_03_31_563.html
http://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2014_03_31_563.html
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RADNI DAN je svaki dan osim subote, nedjelje i praznika na koji su Banka i podskrbnik otvoreni za 
poslovanje. 
 
OVLAŠTENI ZASTUPNIK je pravna ili fizička osoba ovlaštena, ne temelju zakona, pravomoćne odluke 
nadležnog tijela ili punomoći od strane Klijenta, za davanje Naloga, kao i za korištenje drugih pomoćnih 
investicijskih usluga i aktivnosti predviđenih Ugovorom i Općim uvjetima, u ime i za račun Klijenta. 

 
CSDR Regulativa je regulativa br. 909/2014 (Uredba Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. 
o poboljšanju namire vrijednosnih papira u EU-u i o središnjim depozitorijima vrijednosnih papira) i sve 
eventualne izmjene, unutar Europske unije i Europske gospodarske zone, koja uređuje poslovanje 
institucija odgovornih za namiru financijskih instrumenata, odnosno poslovanje središnjih depozitorija, 
uklanja zapreke za međunarodnu namiru, usklađuje vremenske rokove i način namire financijskih 
instrumenata te uvodi pravila vezana uz sigurnost i pravilno poslovanje depozitorija. Dio CSDR 
Regulative je i RTS uredba u pogledu regulatornih tehničkih standarda o disciplini namire. 
 
SKDD je Središnje klirinško depozitarno društvo d.d., Zagreb, Heinzelova 62a, OIB 64406809162, koje 
ima ulogu operatera središnjeg depozitorija nematerijaliziranih vrijednosnih papira izdanih u Republici 
Hrvatskoj i sustava poravnanja i namire transakcija s vrijednosnim papirima te ovlaštene osobe za 
dodjeljivanje ISIN i CFI oznaka za vrijednosne papire izdane u Republici Hrvatskoj. 
 
SRD II se odnosi na Direktivu o pravima dioničara (2007/36/EZ, 2017/828/EU) i Provedbenu Uredbu 
(2018/1212/EU) i sve izmjene istih kojima se želi potaknuti dugoročno sudjelovanje dioničara u radu 
glavne skupštine društva koje je uvršteno na uređeno tržište EEA, urediti pretpostavke za ostvarivanje 
prava dioničara a koji se odnose na utvrđivanje identiteta dioničara, prijenos podataka o dioničarima i 
olakšavanje korištenja prava dioničara.  
 
TREĆA STRANA ima značenje sukladno Pravilniku o organizacijskim  zahtjevima i pravilima poslovnog 
ponašanja za obavljanje investicijskih usluga i aktivnosti te politikama primitaka i kriterijima za značajna 
investicijska društva. 
 
UGOVOR je pravno obvezujući dokument o pružanju usluga banke skrbnika odnosno pohrane i 
administriranja financijskih instrumenata Klijenta ili drugi pravno obvezujući dokument koji uređuje usluge 
pohrane i administriranja financijskih instrumenata za račun Klijenta, uključujući i poslove skrbništva i s 
tim povezane usluge. 
 
UGOVORNE STRANE u smislu ovih Općih uvjeta su Klijent kao nalogodavatelj i Banka kao 
nalogoprimatelj. 
 
ZTD je Zakon o trgovačkim društvima kao i sve eventualne kasnije izmjene i dopune navedenog zakona. 
 
ZTK je Zakon o tržištu kapitala  kao i sve eventualne kasnije izmjene i dopune navedenog zakona. 
 
FATCA (Foreign Account Tax Compliance Act) je američki Zakon o izvršenju poreznih obveza s obzirom 
na račune u inozemnim financijskim institucijama koji za cilj ima sprječavanje američkih poreznih 
obveznika da korištenjem inozemnih računa izbjegnu plaćanje poreza, a tekst navedenog zakona 
dostupan je na www.irs.com. 
 
CRS (Common Reporting Standard) ili globalni standard na području automatske razmjene informacija 
o financijskim računima je jedinstveni standard na području izvještavanja i dubinske analize temeljem 
kojeg nadležna porezna tijela država koje su implementirale navedeni standard razmjenjuju informacije 
o klijentima i njihovim financijskim računima. 
 
 
 
OVLAŠTENJE ZA OBAVLJANJE POSLOVA 

 

Članak 3. 
 

http://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2014_03_31_563.html
http://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2014_03_31_563.html
http://www.irs.com/
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1. Banka je za obavljanje navedenih usluga dobila prethodnu suglasnost Hrvatske agencije za nadzor 
financijskih usluga, Franje Račkoga 6, Zagreb. 
 

2. Sukladno navedenoj suglasnosti Agencije (Rješenje od 26. travnja 2012., Klasa: UP/I-451-04/12-
03/1, Ur.broj: 326-111-12-7.) Banka pruža uslugu pohrane i administriranja financijskih instrumenata 
za račun klijenata, uključujući i poslove skrbništva i s tim povezane usluge, te je u dijelu usluga koje 
su specifično definirane Zakonom o tržištu kapitala poduzela potrebne radnje radi usklađenja svog 
poslovanja s propisima Zakona o tržištu kapitala i podzakonskih akata koji su na njemu utemeljeni. 

 
Na osnovi gornje prethodne suglasnosti, Banci je od strane Hrvatske narodne banke odobreno 
pružanje bankovnih i financijskih usluga u skladu s Rješenjem Hrvatske narodne banke Z.br. 746/2000 
od 09. veljače 2000., Z.br. 1187/2003 od 12. veljače 2003., Z.br. 1360/2005 od 12. listopada 2005., 
Z.br. 1688/2010 od 14. travnja 2010.i Z.br. 1790/2011 od 08. lipnja 2011.. 

 
3. Prilikom pružanja pomoćnih usluga iz članka 5. stavka 2. točke 1. Zakona o tržištu kapitala Banka ne 

djeluje preko vezanog zastupnika. 
 
 
 
DEFINICIJA I SADRŽAJ SKRBNIČKE USLUGE 

 
Članak 4. 

 
1. U smislu Općih uvjeta i Ugovora pod pojmom skrbničke usluge podrazumijeva se pohrana i 

administriranje financijskih instrumenata za račun Klijenta, uključujući i poslove skrbništva i s tim 
povezane usluge, kao na primjer upravljanje novčanim sredstvima, odnosno instrumentima 
osiguranja. 
 
Sukladno zakonskim propisima Banka u obavljanju poslova skrbništva financijskih instrumenata 
obavlja sljedeće usluge:  

• namira i pohrana financijskih instrumenata u domaćim i inozemnim obračunskim 
sustavima / depozitorijima;  

• izvješćivanje o novčanim kaznama za kašnjenje uparenja i neuspjelu namiru; 

• izvješćivanje o isplati dividende, isplati kamata ili dospijeću ostalih instrumenata na 
naplatute njihovo prikupljanje i izvršavanje ; 

• obavješćivanje o skupštinama izdavatelja vrijednosnih papira  i o pravima vezanim za 
financijske instrumente na skrbništvu o kojima je Banka pravovremeno dobila informaciju 
od izdavatelja financijskih instrumenata ili podskrbnika ili je informacija javno objavljena 
te izvršenje naloga u svezi s ostvarivanjem tih prava;  

• obavješćivanje o zakonskim promjenama koje posredno ili neposredno utječu na 
izvješćivanje o stanju financijskih instrumenata na skrbničkom računu; 

• pružanje usluga glasovanja na godišnjim skupštinama;  

• izvršavanje primljenih instrukcija, ako iste nisu u suprotnosti sa zakonom;  

• ostale usluge vezane uz financijske instrumente, ostvarivanje prava i ispunjenje obveza 
iz financijskih instrumenata, dogovorene između Klijenta i Banke, a koje nisu u suprotnosti 
sa zakonom.  

 
2. Temeljem Ugovora i Općih uvjeta Klijent ovlašćuje Banku da za njegov račun pruža skrbničke usluge, 

a Banka pristaje pružati mu i obavljati navedene usluge i poslove u svoje ime, uz naknadu sukladno 
odredbama Ugovora, ovih Općih uvjeta i Cjenika. 

 
3. Banka može u svoje ime, a za račun Klijenta koristiti usluge drugih financijskih institucija u svrhu 

pružanja skrbničke usluge. 
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OTVARANJE SKRBNIČKOG RAČUNA 
 

Članak 5. 
 
1. Banka će na zahtjev Klijenta, a temeljem prethodno izvršene dubinske analize Klijenta i zaključenog 

Ugovora, otvoriti u svojim knjigama na ime i u korist Klijenta i/ili na ime Klijenta a u korist Klijentovih 
klijenata jedan ili više skrbničkih računa financijskih instrumenata i skrbničkih računa novčanih 
sredstava na kojem će primiti financijske instrumente i novčana sredstva Klijenta i/ili Klijentovih 
klijenata  koji su predmet Ugovora i Općih uvjeta. Banka će Klijentu dostaviti pisanu obavijest o 
otvaranju skrbničkog računa financijskih instrumenata. 

 
2. Banka će otvoriti skrbnički račun financijskih instrumenata kod SKDD-a i/ili drugih financijskih 

institucija i/ili klirinško-depozitarnih institucija na kojem se vode pozicije financijskih instrumenata 
Klijenta i/ili Klijentovih klijenata, temeljem obavljanja poslova predviđenih Ugovorom i ovim Općim 
uvjetima. 

 
3. Banka će u internim evidencijama voditi analitiku imovine klijenata po svakom klijentu posebno na 

način koji omogućava u svakom trenutku, bez odgode, razlučivanje imovine jednog klijenta od 
imovine ostalih klijenata i imovine same Banke te redovito i točno ažurirati te evidencije. 

 
4. Banka ne naplaćuje otvaranje računa a mjesečna naknada standardne usluge kao ni naknada 

pohrane ne ovisi o vrsti računa (skrbnički račun na ime ili zbirni račun). Banka primjenjuje iste 
postupke sa ciljem zaštite financijskih instrumenata Klijenata, neovisno o vrsti računa. Otvaranje 
insolvencijskog postupka, provedba postupka ovrhe ili likvidacije nad Bankom, klijentom, SKDD-om 
ili podskrbnikom ne proizvodi pravne učinke na financijske instrumente ubilježene na računu na ime 
ili zbirnom skrbičkom računu. 

 
 

 
ZAŠTITA IMOVINE KLIJENATA 

 
Članak 6. 

 
1. U skladu sa zahtjevima Zakona o tržištu kapitala i podzakonskih akata, a u svrhu zaštite prava 

klijenta u svezi s financijskim instrumentima i novčanim sredstvima koja klijentima pripadaju 
Banka vodi evidencije i račune na način koji omogućava da bez odgode u svakom trenutku može 
razlučiti imovinu koju drži za jednog klijenta od imovine ostalih klijenata i imovine same Banke. U 
knjigama Banke financijski instrumenti u vlasništvu klijenata kao i novčana sredstva klijenata 
namijenjena transakcijama s financijskim instrumentima i transakcije plaćanja i primitka novčanih 
sredstava po toj osnovi evidentiraju se putem računa koji ne ulazi u imovinu Banke, niti u stečajnu 
ili likvidacijsku masu te ne može biti predmetom ovrhe u svezi potraživanja prema Banci.  

 
2. Banka redovito i točno ažurira evidenciju imovine klijenata, plaćanja i prometa po novčanim 

računima te promete i stanja po skrbničkim računima financijskih instrumenata te redovno 
usklađuje evidencije na internim računima i u svojim knjigama s računima i podacima trećih strana 
koje drže predmetnu imovinu klijenata. Unutar svoje organizacije Banka primjenjuje mjere 
unutarnjeg nadzora i kontrole kako bi se izbjegao rizik od neadekvatnog administriranja, 
neprimjerenog vođenja evidencija te zloupotrebe ili nemara u poslovanju.  

 
3. U slučaju ulaganja klijenata u inozemne financijske instrumente koji se namiruju i pohranjuju na 

stranim tržištima Banka za pohranu ulaganja svojih klijenata koristi usluge renomiranih stranih 
trećih strana/inozemnih podskrbnika.  
 

4. Pri izboru stranog podskrbnika Banka postupa stručno i s dužnom pažnjom sukladno odredbama 
ZTK, drugih zakona i podzakonskih propisa te poduzima sve mjere kako bi se osiguralo da je 
imovina klijenta pohranjena u skladu sa zakonom propisanim uvjetima, tržišnim praksama ili 
pravilima struke koji se odnose na držanje financijskih instrumenata, a koji mogu negativno 
utjecati na prava klijenta, a osobito se vodi računa o stručnosti i tržišnom ugledu stranog 
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podskrbnika. Pri odabiru treće strane/podskrbnika Banka se vodi i slijedećim kriterijima: kvaliteta 
usluge, odgovornost treće strane, financijska stabilnost, tržišni ugled, reputacija i stručnost, 
automatiziranost procesa, te svim drugim kriterijima propisanim zakonom, pravilnicima, 
smjernicama kao i internim aktima, koje je Banka usvojila u svrhu procjene adekvatnosti treće 
strane za pohranu imovine klijenta. 
 

5. Kada Banka namjerava pohraniti financijske instrumente klijenata kod treće strane, dužno je 
financijske instrumente klijenata pohraniti samo kod treće osobe u nadležnosti države u kojoj 
pohrana financijskih instrumenata za račun druge osobe podliježe posebnom propisu i nadzoru, 
isključivo kod treće osobe koja podliježe tom posebnom propisu i nadzoru, uključujući i situacije 
u kojima ta treća osoba delegira bilo koju od svojih funkcija u vezi držanja i pohrane financijskih 
instrumenata drugoj trećoj osobi. 
 

6. Prilikom pohrane imovine kod inozemnih trećih strana Banka vodi računa da se financijski 
instrumenti i novčana sredstva drže na način kojim je razvidno da nisu dio imovine Banke ili 
stranog podskrbnika, da ne ulaze u njihovu stečajnu ili likvidacijsku masu ili da mogu biti 
predmetom ovrhe u vezi potraživanja prema Banci ili stranom podskrbniku. Prilikom pohrane 
financijskih instrumenata klijenata kod stranog podskrbnika, Banka može financijske instrumente 
klijenata pohranjivati na zbirnom računu. 
 

7. Financijski instrumenti klijenata, kada to dozvoljava zakonodavstvo i praksa pojedinog tržišta, 
pohranjuju se na računima skrbništva odvojeno od imovine stranog podskrbnika i od imovine 
Banke. U slučajevima kada takav način pohrane nije moguć Banka će upozoriti klijenta na rizike 
koji iz toga proizlaze. Banka će upotrijebiti dužnu pažnju da imovina klijenata kod treće strane 
bude pohranjena na naveden način, ali ne može preuzeti odgovornost ukoliko takav stupanj 
zaštite nije moguće postići obzirom na zakonske uvjete i tržišnu praksu. Klijent će preuzeti rizike 
držanja financijskih instrumenta i novčanih sredstava na tržištima koja ne osiguravaju dostatnu 
zaštitu te će se pismeno suglasiti sa pohranom imovine pod takvim uvjetima.  
 

8. Banka ima pravo promijeniti treću stranu/podskrbnika bez traženja suglasnosti Klijenta, a o 
istome će ga pravodobno obavijestiti. Popis trećih strana s kojima je Banka potpisala ugovore o 
delegiranju poslova skrbništva je objavljen na internetskoj stranici Banke. 

 
9. Kada Banka nije direktan član nadležnog stranog depozitorija Banka mora upozoriti Klijenta na 

eventualne rizike kao što su otežanost raspolaganja financijskim instrumentima i/ili novčanim 

sredstvima uslijed npr. stečaja i/ili likvidacije nad nekim od podskrbnika u lancu, depozitorijem ili 

bilo kojim drugim događajem koji je izvan utjecaja Banke. Banka neće pružati uslugu skrbništva 

nad stranim financijskim instrumentima koji su izdani u zemlji čiji propisi ne poznaju odnosno 

nemaju regulirane poslove skrbništva osim u slučaju ako priroda financijskog instrumenta 

zahtijeva da ga se pohrani kod takve treće strane te Banka i Klijent tako ugovore. 

 
10. Financijski instrumenti Klijenta pohranjeni kod treće strane vode se u pravilu u ime Banke, a za 

račun Klijenta ili Klijenata. Iznimno prema Pravilniku, financijski instrumenti klijenata pohranjenih 

kod treće strane, mogu se voditi i na ime treće strane ili Banke, ali samo ako se radi o financijskim 

instrumentima koji su predmet nacionalnog zakonodavstva treće države, a Banka je poduzela 

sve razumne korake da utvrdi da je takav način registracije financijskih instrumenata u najboljem 

interesu klijenata ili ako se registracija ne može provesti na drugi način radi nacionalnog 

zakonodavstva ili priznatih tržišnih praksa. 

 
11. Kada, na temelju nacionalnog zakonodavstva, financijske instrumente Klijenta koje drži treća 

osoba nije moguće razlikovati od vlastitih financijskih instrumenata treće osobe ili eventualno 

Banke, Banka će o istome obavijestiti Klijenta i istaknuti upozorenje o rizicima. 
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12. Banka imovinu Klijenta može držati odnosno pohraniti kod treće strane u trećoj zemlji ako 

mjerodavni propisi treće zemlje u kojoj se imovina klijenta drži onemogućuju Banku da ispunjava 

svoje obaveze iz ZTK-a, jedino ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

 
a) držanje odnosno pohrana imovine Klijenta kod takvog subjekta nužna je za obavljanje 

investicijske ili pomoćne usluge; 

b) u internim evidencijama Banke jasno je razlučena imovina Klijenta od imovine drugih Klijenata i 

imovine Banke, 

c) Klijent je o okolnostima držanja odnosno pohrane imovine kod takvih trećih strana prethodno 

obaviješten i na to je pristao, što potvrđuje svojim potpisom Ugovora; 

d) ako se radi o malom ulagatelju, prethodna obavijest iz točke c). ovoga članka sadrži izričito 

upozorenje na rizike i značenje držanja imovine kod takve treće strane. 

 
13. Banka neće bez prethodno pismeno dane i potpisane suglasnosti klijenta upotrebljavati njegove 

financijske instrumente pohranjene na skrbništvo za vlastiti račun ili za račun drugih klijenata 

Banke, te je korištenje tih financijskih instrumenta ograničeno na točno određene uvjete s kojima 

se klijent potpisom usuglasio. 

 

14. U slučaju neplaćanja naknada definiranih Ugovorom između Banke i treće strane, treća stana 

ima pravo ograničiti Banci raspolaganje imovinom pohranjenom na račun financijskih 

instrumenata te istu zadržati na računu financijskih instrumenata sve dok se takve naknade ne 

podmire.  

 

15. Banka će u svakoj situaciji kada je to moguće upotrijebiti dužnu pažnju da imovina klijenata kod 

treće strane ne bude predmetom zaloga na navedeni način, te će uredno izvršavati svoje obaveze 

prema trećoj strani. 

 
16. Kada drži imovinu klijenata Banka se obvezuje imenovati jednu osobu koja ima dovoljno znanja 

i stručnosti u vezi s pitanjima zaštite imovine klijenata, te joj dodijeliti ovlasti i nadležnosti sukladno 

Pravilniku za pitanja u vezi s poštivanjem obaveza Banke u pogledu zaštite imovine Klijenta: 

• obavljanje nadzora nad operativnom usklađenošću Banke, 

• izvještavanje uprave Banke i Agencije. 

 
17. Sukladno Zakonu o tržištu kapitala Banka je obveznik članstva u Fondu za zaštitu ulaganja. 

Sredstva Fonda koriste se za isplatu zaštićenih tražbina klijenta, člana Fonda koji nije u 

mogućnosti ispunjavati svoje obveze u slučaju nastupanja sljedećih uvjeta: 

• kad je nad članom Fonda, otvoren stečajni postupak, ili 

• ako Agencija utvrdi da je kod člana Fonda nastupila nemogućnost ispunjavanja obveza 

prema klijentima na način da ne može izvršiti novčanu obvezu i/ili vratiti financijske 

instrumente, koje je držao za račun klijenta, administrirao ili s njima upravljao, a nije 

izgledno da će se te okolnosti u dogledno vrijeme bitno promijeniti, 

• nakon što Agencija na temelju rješenja nadležnog suda o otvaranju stečajnog postupka 

nad članom Fonda, donese rješenje o nastanku osiguranog slučaja, Agencija ga bez 

odgode dostavlja Operateru Fonda i članu Fonda koji nije u mogućnosti ispuniti svoje 

obveze. Rješenje Agencije objavit će se u »Narodnim novinama« i na internetskoj stranici 

Agencije. 

 
U slučaju da su ispunjeni prethodno navedeni uvjeti nastupio je osigurani slučaj. Sukladno 
odredbama Zakona o tržištu kapitala, novčane tražbine koje Banka duguje klijentu ili koje 
pripadaju klijentu, a koje Banka drži za predmetnog klijenta i financijski instrumenti koji pripadaju 
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klijentu Banke, a koje Banka drži, administrira ili s njima upravlja za račun klijenta u svezi s 
investicijskom uslugom i uslugom pohrane i administriranja financijskih instrumenata za račun 
klijenta, uključujući i poslove skrbništva i s tim povezane usluge koje su ugovorene s klijentom, 
osigurane su do vrijednosti od najviše 20.000,00 eura po klijentu Banke. 
Definicija zaštićenih tražbina, utvrđivanje iznosa zaštićenih tražbina i postupak po nastanku 
osiguranog slučaja određeni su Zakonom o tržištu kapitala. 
Iz zaštićenih tražbina izuzimaju se tražbine klijenata Banke koje su osigurane zakonom koji 
uređuje osiguranje depozita u kreditnim institucijama radi zaštite deponenata u slučaju 
nedostupnosti depozitar kao i tražbine klijenata Banke proizašle iz transakcije za koju je 
pravomoćnom sudskom presudom utvrđeno da je povezana s pranjem novca. 
 
Klijentom Banke kao obveznikom članstva u Fondu čije su tražbine zaštićene navedenim 
sustavom zaštite ulagatelja temeljem Zakona neće se, bez obzira na državu sjedišta, smatrati: 

• pojedini profesionalni ulagatelji (kreditne institucije, investicijska društva, financijske 
institucije, društva za osiguranje, subjekti za zajednička ulaganja, društva za upravljanje 
mirovinskim fondovima i mirovinski fondovi), 

• društva koja su dio Grupe članice Fonda koja nije u mogućnosti ispuniti svoje obveze, 
pravna ili fizička osoba koja sudjeluje s više od 5% udjela s pravom glasa u temeljnom 
kapitalu članice Fonda koja nije u mogućnosti ispuniti svoje obveze, 

• matično ili ovisno društvo članice Fonda koje nije u mogućnosti ispuniti svoje obveze, 

• članovi uprave i nadzornog odbora odnosno upravnog odbora članice Fonda koja nije u 
mogućnosti ispunjavati svoje obveze, ako su te osobe na navedenim položajima ili su 
zaposlene u članici Fonda na dan otvaranja stečajnog ili likvidacijskog postupka nad 
članicom Fonda ili na dan objave rješenja Agencije o nastupanju osiguranoga slučaja ili 
su na tim položajima bile  

• zaposlene tijekom tekuće ili prethodne financijske godine, 

• vezani zastupnici investicijskog društva koji nisu u mogućnosti ispunjavati svoje obveze, 
a koji su u tom svojstvu na dan otvaranja stečajnog ili likvidacijskog postupka nad 
investicijskim društvom ili na dan objave rješenja Agencije o nastupanju osiguranoga 
slučaja ili su u tom svojstvu djelovali tijekom tekuće ili prethodne financijske godine, 

• osobe odgovorne za reviziju financijskih izvješća članice Fonda te osobe odgovorne za 
pripremu i pohranu računovodstvene dokumentacije članice Fonda i izradu financijskih 
izvješća, 

• članovi uprave, nadzornog odbora odnosno upravnog odbora te osobe koje u vlasništvu 
imaju 5 ili više posto udjela u matičnom ili ovisnom društvu članice Fonda te osobe koje 
su odgovorne za reviziju financijskih izvješća tog društva, bračni ili izvanbračni drugovi te 
srodnici do drugog stupnja u ravnoj liniji i drugog stupnja u pobočnoj liniji osoba iz točaka 
5. do 8. ovoga stavka, klijenti članice Fonda čije je neispunjenje obveze prema članici 
Fonda pridonijelo nastupanju osiguranoga slučaja. 

 
 
 
PRAVA I OBVEZE BANKE 

 
                Članak 7. 

 
1. Banka se obvezuje u svoje ime, kao i u ime a za račun Klijenta obavljati poslove skrbništva te pohrane 

i administriranja financijskih instrumenata Klijenta upisanih na skrbničkom računu financijskih 
instrumenata, kao i poslove pohrane i upravljanja novčanim sredstvima Klijenta odnosno njegovim 
instrumentima osiguranja, sukladno odredbama Ugovora i Općih uvjeta. 

 
2. U svrhu obavljanja poslova iz prethodnog stavka ovog članka Banka se obvezuje preuzeti Imovinu 

klijenta, osigurati pohranu i čuvanje financijskih instrumenata te sukladno Uputama koje Banka primi 
od Klijenta, izvršavati sva prava i obveze koje proizlaze iz tako preuzete imovine te za račun Klijenta 
poduzimati sve radnje radi očuvanja i ostvarivanja njegovih prava iz pohranjenih financijskih 
instrumenata. 
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3. Banka se obvezuje na zahtjev Klijenta otvoriti u svojim knjigama na ime i u korist Klijenta i/ili na ime 
Klijenta a u korist Klijentovih klijenata jedan ili više skrbničkih računa financijskih instrumenata i 
skrbničkih računa novčanih sredstava na kojem će primiti financijske instrumente i novčana sredstva 
Klijenta i/ili Klijentovih klijenata  koji su predmet Ugovora i Općih uvjeta te otvoriti skrbnički račun 
financijskih instrumenata kod SKDD-a i/ili drugih financijskih institucija i/ili klirinško-depozitarnih 
institucija na kojem se vode pozicije financijskih instrumenata Klijenta i/ili Klijentovih klijenata. 

 
4. Banka će voditi poslovne knjige iz kojih će u svakom trenutku biti vidljivo da imovina na skrbničkim 

računima nije vlasništvo Banke, već Klijenta i/ili Klijentovog klijenta. 
 
 
5. Banka je dužna periodički, odnosno najmanje na tromjesečnoj osnovi dostaviti Klijentu izvještaje na 

trajnom mediju o navedenim financijskim instrumentima ili novčanim sredstvima. Banka može taj 
izvještaj dostavljati i češće na zahtjev Klijenta sukladno Cjeniku Banke. Izvještaj o imovini Klijenta 
uključuje sljedeće informacije o imovini: 

• svi uključeni financijski instrumenti su pod zaštitom MIFID II regulative, te su odredbe o zaštiti 
imovine primjenjive na klijenta; 

• niti jedan financijski instrument naveden na izvještaju nije predmet financiranja vrijednosnih 
papira, odnosno SFT transakcija (Securities Financing Transactions) niti TTCA ugovora (Title 
Transfer Collateral Agreement), odnosno ugovora o kolateralu s prijenosom prava vlasništva. 

• sukladno načinima vrednovanja financijskih instrumenata opisanih u članku 10. kada tržišna 
vrijednost financijskog instrumenta nije dostupna na izvještajni dan, financijski instrument će se 
vrednovati po zadnjoj poznatoj tržišnoj vrijednosti. Nedostatak tržišne cijene vjerojatno upućuje 
na nedostatak likvidnosti.  

 
U slučajevima kada portfelj Klijenta uključuje sredstva iz jedne ili više nepodmirenih transakcija, 
informacije o financijskim instrumentima se temelje na datumu namire, te se ista osnova dosljedno 
primjenjuje na sve takve informacije u izvještaju. 

 
 

6. Banka se obvezuje informirati klijenta prije pružanja skrbničke usluge o troškovima i naknadama (ex 
ante izvještaj) kao i dostaviti izvještaj o svim nastalim troškovima i povezanim naknadama jednom 
godišnje, po isteku kalendarske godine.. Opseg i dinamika navedenog izvještavanja za određenu 
vrstu klijenata uređena je relevantnim Ugovorom. Banka može s klijentima koji su profesionalni ili 
kvalificirani ulagatelji, bez obzira na vrstu pružene investicijske usluge dogovoriti ograničenu primjenu 
detaljnih zahtjeva o godišnjem informiranju o svim troškovima i naknadama, osim ako je u predmetni 
financijski instrument ugrađena izvedenica. 

 
7. Banka se obvezuje izvršavati Upute Klijenta u skladu s odredbama Ugovora i Općih uvjeta pod 

uvjetom da iste nisu protivne relevantnim zakonima ili propisima, te za koje se ne dovodi u sumnju 
da su upućene od Klijenta dogovorenim komunikacijskim putem. Ukoliko Banka zaprimi proturječnu, 
neodređenu, nejasnu ili nepotpunu Uputu Klijenta, Banka ima pravo tražiti dopunu Upute, ne prihvatiti 
Uputu ili odgoditi postupanje po upućenoj Uputi sve dok Banka s Klijentom ne riješi nejasnoće i sve 
to bez ikakvih obveza za Banku.    
 

8. Banka se obvezuje obavještavati Klijenta o korporativnim akcijama koje se odnose na ostvarivanja 
prava Klijenta iz pohranjenih financijskih instrumenata, kao i poduzimati sve radnje potrebne radi 
očuvanja i ostvarenja prava iz takvih financijskih instrumenata. Ukoliko korporativna akcija zahtijeva 
postupanje po istoj, Banka će postupati sukladno Uputi Klijenta. Ukoliko Banka od Klijenta ne zaprimi 
uputu u svezi s nastupajućom korporativnom akcijom do dana kad se zahtijeva očitovanje po 
predmetnoj korporativnoj akciji, Banka neće poduzeti nikakvu akciju u ime Klijenta te neće snositi 
nikakvu odgovornost za eventualne troškove i/ili štetu koji za Klijenta mogu nastupiti kao posljedica 
njegovog neočitovanja. Ukoliko Banka od Klijenta ne zaprimi uputu u svezi s nastupajućom 
korporativnom akcijom do dana kad se zahtjeva očitovanje po predmetnoj korporativnoj akciji, Banka 
će postupiti prema zahtjevima iz predmetne korporativne akcije samo ukoliko je postupanje po istoj 
obvezno i ukoliko odobrenje Klijenta za postupanje po istoj nije neophodno. 
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9. Banka obavještava Klijenta o najavama skupština domaćih i stranih izdavatelja čije su dionice 
uvrštene na uređeno tržište na prostoru EEA. Za ostale izdavatelje Banka će obavijestiti Klijenta o 
najavama skupština kako je definirano Ugovorom između Banke i Klijenta ili na pisani zahtjev klijenta 
pod uvjetom da treća strana nudi Banci takvu uslugu odnosno da su te informacije javno dostupne, 
međutim ne odgovara za pravovremenu dostavu informacija. Banka će Klijentu proslijediti dnevni red 
skupština izdavatelja čiji su vrijednosni papiri uvršteni na uređeno tržište EEA. 
 

10. Kod obveznih korporativnih akcija kao što su npr. isplata dividende, glavnice, kamata, koje se 
realiziraju i bez pristanka Klijenta, Banka će u najkraćem roku po zaprimanju novčanih sredstava ili 
drugih prava iz korporativnih akcija ista isplatiti ili prenijeti Klijentu na njegov račun. Ako treća strana 
ili podskrbnik neispravno obračunaju porez ili iznos prihoda po financijskom instrumentu te ga kao 
takvog proslijede, a potom po ispravku potražuju, Banka je ovlaštena provesti storno prvotno 
uplaćenog iznosa uz prethodnu obavijest Klijentu. 

 
11. Banka pruža uslugu sudjelovanja i glasanja na skupštinama domaćih i stranih izdavatelja  čije su 

dionice uvrštene na uređeno tržište na prostoru EEA, odnosno i na skupštinama od drugih izdavatelja 
gdje je tako definirano Ugovorom između Banke i Klijenta pod uvjetom da treća strana nudi Banci 
takvu uslugu. Banka nije obvezna sudjelovati na glavnim skupštinama dioničara ukoliko od Klijenta 
nije zaprimila Uputu kojom se to zahtijeva najkasnije do roka navedenog u obavijesti Banke o 
održavanju glavne skupštine upućene Klijentu. Ukoliko je Banka prema Uputi Klijenta prijavila 
sudjelovanje na Glavnoj skupštini dioničara, ali nije zaprimila upute Klijenta kako da glasuje po 
pojedinoj točki objavljenog dnevnog reda najkasnije do roka za davanje Upute o glasovanju 
navedenog u obavijesti Banke o održavanju Glavne skupštine klijentu, Banka nije obvezna 
sudjelovati na Glavnoj skupštini. 

       
12. Banka se obvezuje obavljati namiru primitka ili isporuke financijskih instrumenata u skladu s 

odredbama Ugovora i Općih uvjeta, te Naloga Klijenta. U slučaju namire primitka financijskih 
instrumenata Banka će provesti namiru samo ukoliko u trenutku davanja Naloga klijent na svom 
skrbničkom računu novčanih sredstava ima puno pokriće u novcu potrebno za izvršenje 
primitka/kupnje predmetnih financijskih instrumenata, odnosno ako se primjenjuje u namiri 
Hold&Release mehanizam (za tržišta gdje je to moguće) ili ako je drugačije definirano Ugovorom o 
kvaliteti usluge (SLA) između Banke i Klijenta. 

 
13. Ukoliko nije drugačije definirano Ugovorom o kvaliteti usluge ako na Klijentovom skrbničkom računu 

novčanih sredstava nema dovoljno sredstava za izvršenje namire primitka, Banka će obavijestiti 
Klijenta o ugovorenom datumu namire transakcije navedenom u Klijentovom Nalogu, te se Klijent 
obvezuje odmah doznačiti potrebna novčana sredstva na svoj skrbnički račun novčanih sredstava. 

 
14. Banka neće biti odgovorna Klijentu nadoknaditi bilo kakav trošak koji nastane kao posljedica 

Klijentovog nepravovremenog doznačavanja potrebnih novčanih sredstava na njegov skrbnički račun 
novčanih sredstava potrebnih za namiru kupnje financijskih instrumenata prema Klijentovom Nalogu. 

 
15. Nalog Klijenta za namiru primitka ili isporuke financijskih instrumenata Banka mora zaprimiti od 

Klijenta u dogovorenom roku i prema dogovorenim kanalom komunikacije (e-mail, SWIFT). Nalog 
mora sadržavati minimalno sljedeće podatke: 

• ISIN i naziv financijskog instrumenta 

• oznaku/broj računa na koji se transakcija odnosi 

• cijena (ukoliko se radi o namiri uz plaćanje) 

• količina financijskih instrumenata 

• način namire: uz plaćanje (Against Payment AP), bez plaćanja (Free of Payment FP) 

• datum trgovanja i datum namire 

• trošak transakcije (brokerska provizija) 

• mjesto gdje će se relevantni financijski instrumenti pohraniti (kod kupnji) ili isporučiti (kod 
prodaja) 

• mjesto trgovanja (za tržišta za koja je obvezno) 

• isporučitelj ili primatelj financijskih instrumenata 

• iznos namire (ukoliko se radi o namiri uz plaćanje) 
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• valuta namire (ukoliko se radi o namiri uz plaćanje) 

• za  dužničke vrijednosne papire po potrebi može se navesti podatak o kamatnoj stopi te 
ukupan iznos pripadajuće kamate. 

 
16. Banka se obvezuje bez odgode izvještavati Klijenta o svakom poslu izvršenom prema njegovoj Uputi, 

odnosno svakom poslu obavljenom u njegovo ime i za njegov račun. 
 

 
17. Sukladno CSDR regulativi na tržištu EEA Banka će klijentima dostavljati Dnevni izvještaj o novčanim 

kaznama za kašnjenje uparenja i neuspjelu namiru, ukoliko iste zaprimi od podskrbnika i/ili 
depozitorija, prema dogovorenim kanalima dostave. Eventualne žalbe na naplaćene pozitivne ili 
negativne kazne je potrebno poslati u pisanom obliku na dogovorenu e-mail adresu do 4. radnog 
dana u mjesecu za sve kazne koje se odnose na prethodni mjesec. Žalbe moraju biti ispravno 
dokumentirane, s jasno naznačenom referencom kazne na koju se klijent žali te moraju sadržavati 
razlog žalbe. Žalbe na kazne je potrebno rješavati bilateralno između dvije strane u trgovanju, bez 
posredstva Banke. Ukoliko klijent ne dostavi svoje prigovore do 4. radnog dana tekućeg mjeseca 
smatrati će se da je suglasan sa sadržajem kazni svih dnevnih izvješća od prethodnog mjeseca. 
Banka će žalbe proslijediti podskrbniku/depozitoriju u skladu sa propisanim rokovima te će Banka 
izvijestiti klijenta o ishodu žalbenog postupka po primitku rješenja od strane podskrbnika/depozitorija. 
Mjesečni izvještaj o novčanim kaznama za kašnjenje uparenja i neuspjelu namiru sadrži neto iznos 
kazne koju Klijent prima od suprotne strane temeljem svih kazni u prethodnom mjesecu za sve 
transakcije, odnosno neto iznos kazne koju Klijent treba platiti podskrbniku/depozitoriju odnosno 
suprotnoj strani temeljem svih kazni u prethodnom mjesecu za sve instrukcije u prethodnom mjesecu.  
Ako za određeni mjesec nije bilo zaprimljenih dnevni kazni, Banka neće generirati prazni mjesečni  
izvještaj. Po primitku mjesečnog izvještaja od strane podskrbnika/depozitorija Banka kreira mjesečne 
izvještaje za Klijente te ih šalje Klijentima prema dogovorenim kanalima komunikacije. Banka će 
zadužiti ili odobriti novčane transakcijske račune Klijenata za neto iznos novčane kazne do dana 
navedenog na mjesečnom izvještaju a Klijent se obvezuje osigurati pravovremeno pokriće novčanih 
sredstava na transakcijskim novčanim računima, odnosno u suprotnom odgovoran je za štetu prema 
Banci. 
 

18. Banka ne pruža uslugu poreznog agenta za financijske instrumente. Klijent je dužan sam voditi brigu 
oko poreznih obveza koje mogu proizlaziti iz vlasništva nad financijskim instrumentima te se upućuje 
po potrebi i konzultirati poreznog savjetnika oko podmirenja svojih eventualnih poreznih obveza. 
Sukladno zahtjevima države i podskrbnika kod kojeg se pohranjuju financijski instrumenti Banka 
može proslijediti određene podatke podskrbniku u svrhu ispravnog obračuna poreza te teretiti za sva 
takva davanja Klijenta.  

 
19. Banka je u poslovanju s Klijentom obvezna pridržavati se zakona i propisa povezanih s uvođenjem i 

poštivanjem ekonomskih i financijskih sankcija i trgovačkih embarga ili bilo kojih drugih financijskih i 
ekonomskih mjera ograničavanja koje provode ili su uveli Europska unija, SAD, UN, njihove Vlade i 
službene ustanove ili agencije te bilo koja druga Vlada, službena ustanova, tijelo i/ili agencija. 

 
20. Banka se obvezuje izvršavati sve druge poslove u skladu s odredbama Ugovora i Općih uvjeta pod 

uvjetom da iste nisu protivne relevantnim zakonima ili propisima. 
 
 
 

PRAVA I OBVEZE KLIJENTA 
 

Članak 8. 
 
1. Klijent se obvezuje dostaviti Banci ispunjenu i potpisanu svu dokumentaciju zahtijevanu od strane 

Banke, a u svrhu otvaranja skrbničkih računa novčanih sredstava i financijskih instrumenata te se 
obvezuje pisanim putem obavješćivati Banku o svakoj promjeni podataka navedenih u dostavljenoj 
dokumentaciji, odmah po nastanku iste. 
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2. Klijent se obvezuje Banci pravovremeno dostavljati potpune Upute za sve radnje vezane za skrbničke 
račune novčanih sredstava i financijskih instrumenata koji se nalaze na tim računima, pri čemu se 
Klijent obvezuje pridržavati svih relevantnih zakona i propisa. 

 
3. Klijent je dužan i obvezuje se plaćati Banci sve naknade, troškove i povezane izdatke za obavljanje 

poslova iz Ugovora i Općih uvjeta na način i u visini utvrđenoj Cjenikom koji je priložen Ugovoru. 
 
4. Klijent se obvezuje ne dovoditi svoj skrbnički račun novčanih sredstava u negativno stanje. U slučaju 

da klijent dovede svoj račun u negativno stanje, Banka ima pravo obračunati i naplatiti zakonsku 
zateznu kamatu primjenjivu u skladu s važećim propisima za razdoblje od nastanka do podmirenja 
negativnog stanja na Klijentovom skrbničkom računu novčanih sredstava. 

 
5. Klijent je odgovoran za štetu koja nastane Banci zbog neispunjenja, neurednog ili nepravovremenog 

ispunjenja obveza od strane Klijenta prema Banci, osobito u pogledu dostave neispravnog ili 
nepotpunog naloga za primitak ili isporuku financijskog instrumenta, uključujući i podmirenje 
novčanih kazni koje nastanu zbog kašnjenja uparenja i neuspjele namire, u skladu sa CSDR 
regulativom. 

 
6. Klijent se upozorava na obvezu dostave obavijesti izdavatelju i Agenciji o neposrednom ili posrednom 

dosegu, prelasku ili padu ispod praga od 5%, 10%, 15%, 20%, 25%, 30%, 50% i 75% glasačkih prava 
u izdavatelju dionica. Isto se odnosi i na obveze Klijenta kao relevantne ili upućene osobe sukladno 
ZTK ili u odnosu na obveze koje mogu proizaći iz Zakona o preuzimanju dioničkih društava. Također 
se Klijent upozorava da su slične vrste obveza propisana gotovo u svim zemljama koje imaju 
razvijeno tržište kapitala, te je obveza Klijenta voditi brigu o poštivanju propisa stranih zemalja u 
kojima su izdani financijski instrumenti koje Klijent drži na skrbničkom računu kod Banke 

 
7. Klijent se obvezuje na svoj skrbnički račun financijskih instrumenata pohranjivati isključivo prenosive 

financijske instrumente na kojima pravo vlasništva nije ograničeno, uvjetovano, oročeno ili 
opterećeno bilo kakvim pravima ili teretima u korist trećih osoba. 

 
8. Postoji li, ili se naknadno utvrdi, ograničenje Klijentovih prava kao imatelja financijskih instrumenata, 

odnosno prava raspolaganja pravima iz financijskih instrumenata, Klijent se obvezuje o navedenim 
činjenicama odmah obavijestiti Banku, pri čemu će Banka i klijent bez odgađanja nastojati razjasniti 
spornu situaciju. Ako klijent bez odgađanja ne obavijesti Banku o ograničenjima, odnosno teretima u 
korist trećih na financijskim instrumentima iz ovoga stavka, Klijent odgovara Banci za štetu 
uzrokovanu takvim skrivljenim ponašanjem Klijenta. 

 
9. Banka će Klijentu dostavljati informacije o pravu unovčivosti financijskih instrumenata. Navedene 

informacije uključuju (ali ne isključivo) pojedinosti o pravu unovčivosti financijskih instrumenata  koje 
je Klijent odobrio u korist trećih osoba.  Pravo unovčivosti financijskih instrumenata  uključuje založna 
prava ili prava prijeboja nad navedenim financijskim instrumentima klijenta kojima se omogućuje da 
treća osoba raspolaže financijskim instrumentima Klijenta. Kako bi ove informacije uključila u 
izvještaje o imovini Klijenta, Banka mora zaprimiti podatke od Klijenta o navedenim pravima trećih 
osoba na Klijentovim računima financijskih instrumenata. Ukoliko Klijent dostavi Banci podatke o 
pravu unovčivosti financijskih instrumenata, također mora obavijestiti Banku o svakoj promjeni 
statusa ili raskidu određenog prava unovčivosti. Ukoliko Banka ne primi takvu obavijest od Klijenta, 
smatrati će se da su posljednje informacije dostavljene od strane Klijenta i dalje točne. Ukoliko Klijent 
ne pruži Banci informacije o bilo kojem pravu unovčivosti, založnom pravu ili pravu prijeboja nad 
financijskim instrumentima Klijenta, Banka će smatrati da Klijent nije odobrio takvo pravo, te 
posljedično neće prikazati te informacije u svojim izvještajima o imovini prema Klijentu. 
 

10. Odredbe prethodna tri stavka ne odnose se na ograničenja, uvjete ili druge terete utvrđene u korist 
Banke, kao niti na ograničenja, uvjete ili druge terete utvrđene na temelju izvršenja upute Klijenta u 
postupcima sudske ili izvan sudske naplate potraživanja. 
 

11.  Klijent koji je posrednik (koji drži imovinu u ime svojih klijenata) je dužan bez odgode po primitku 
zahtjeva Banke za otkrivanjem identiteta dioničara (najkasnije do 10.00 h ukoliko je zahtjev 
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zaprimljen poslije 16.00 h prethodnoga dana) poslati odgovor izdavatelju/trećoj strani na zahtjev za 
otkrivanje informacija o identitetu dioničara, temeljem SRD II regulative. 

 
12. Sukladno zaprimljenom zahtjevu za razotkrivanjem stvarnih vlasnika financijskih instrumenata od 

strane regulatora, inozemnog podskrbnika, treće strane i/ili izdavatelja, Banka će otkriti identitet 
dioničara. 

 
13. U slučaju saznanja o postojanju bilo kakvih okolnosti povezanih sa sankcijama koje bi mogle 

rezultirati kršenjem sankcija od strane Banke, Klijent će o istome obavijestiti Banku pisanim putem 
bez odgađanja. Potpisom Ugovora Klijent potvrđuje da djelatnost koju obavlja ne podliježe 
sankcijama te da se ne nalazi pod kontrolom odnosno da njime ne upravlja jedna ili više osoba koje 
podliježu ili čija djelatnost podliježe sankcijama, da je osnovan u skladu sa zakonima države ili 
područja koje ulazi u teritorijalni obuhvat sankcija, da ga neće zastupati u Ugovoru osobe uvrštene 
na popis sankcija, da ne djeluje, izravno ili neizravno protivno sankcijama odnosno da ne čini nikakve 
radnje koje bi mogli rezultirati kršenjem sankcija od strane Banke, da Banci neće zadavati Naloge 
koji bi na bilo koji način mogli rezultirati kršenjem sankcija od strane Banke, te da nije predmet tužbe, 
pravnog posla ili istrage povezane sa sankcijama. U slučaju saznanja o povredi bilo kojih okolnosti 
Klijenta koje rezultiraju kršenjem sankcija od strane Banke, Banka može odbiti prihvatiti i/ili postupiti 
po nalogu. 

 

 

 
VREDNOVANJE IMOVINE  
  

Članak 9. 
 
1.  Financijski instrumenti vrednuju se svaki radni dan, a sukladno dogovoru s Klijentom izvještaji o stanju       
     imovine po skrbničkom računu se dostavljaju dnevno, tjedno, mjesečno ili kvartalno. Financijski  
     instrumenti se vrednuju na osnovu: 
 

• zadnje cijene trgovanja na burzi i prijavljenih institucionalnih transakcija, odnosno iznimno za 
Klijente osiguravajuća društva na osnovu prosječne cijene trgovanja ponderirane količinom 
vrijednosnih papira protrgovanih na burzi i prijavljenih institucionalnih transakcija i OTC 
transakcija – za vlasničke vrijednosne papire kojima se trguje u Republici Hrvatskoj i koji su listani 
na burzi; 
 

• prosječne cijene trgovanja ponderirane količinom vrijednosnih papira protrgovanih na burzi i 
prijavljenih institucionalnih transakcija i OTC transakcija - za dugoročne i kratkoročne dužničke 
vrijednosne papire kojima se trguje u Republici Hrvatskoj; odnosno iznimno za Klijente 
osiguravajuća društva fer vrijednost kratkoročnih dužničkih vrijednosnih papira čiji je izdavatelj 
Republika Hrvatska utvrđuje se metodom amortiziranog troška prinosom do dospijeća;  

 

• zadnje cijene trgovanja ostvarene tog dana na matičnoj burzi izdavateljaili burzi koja je definirana 
kao primarni izvor cijene odnosnog vrijednosnog papira, a cijena je službeno uvrštena na 
financijsko-informacijskom servisu – za vlasničke vrijednosne papire kojima se trguje na tržištima 
EU i likvidnim tržištima zemalja OECD-a, odnosno iznimno za Klijente osiguravajuća društva na 
temelju cijene zadnje ponude na kupnju;  
 

• zadnje cijene trgovanja službeno kotirane/uvrštene na financijsko-informacijskom servisu – za 
dužničke vrijednosne papire kojima se trguje na tržištima EU i likvidnim tržištima zemalja OECD-
a, odnosno iznimno za klijente osiguravajuća društva na temelju cijene zadnje ponude na kupnju; 

 

• zadnje cijene trgovanja ostvarene na dan vrednovanja službeno uvrštene na financijsko 
informacijskom servisu – za vlasničke i dužničke vrijednosne papire kojima se trguje na tržištima 
izvan Europske unije i zemalja OECD-a, odnosno iznimno za Klijente osiguravajuća društva na 
temelju prosječne cijene trgovanja ostvarenih na tržištu na dan vrednovanja; 
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• u slučaju izostanka zadnje, prosječne cijene ili cijene ponude na kupnju na dan vrednovanja, 
ovisno o vrsti vrijednosnog papira, kao fer vrijednost stečenog vrijednosnog papira uzima se 
zadnja poznata cijena trgovanja prethodnih dana (zadnja ili prosječna cijena ili cijena ponude na 
kupnju ovisno o vrsti vrijednosnog papira) službeno uvrštenih na financijsko-informacijskom 
servisu; 

 

• nedostatak tržišne cijene vjerojatno upućuje na nedostatak likvidnosti; 
 

• ukoliko klijent stekne vlasnički vrijednosni papir ili ETF izdavatelja iz Republike Hrvatske prije 
datuma izvrštenja sa službenih burzi, a trgovanja s tim vrijednosnim papirom nije bio više od 90 
dana, tada se isti vrednuje po raspoloživoj knjigovodstvenoj vrijednosti za vlasnički vrijednosni 
papir, odnosno po vrijednosti NAVa za ETF, a ukoliko ih klijent stekne nakon izvrštenja vrednuju 
se po knjigovodstvenoj vrijednosti za vlasnički vrijednosni papir, odnosno po vrijednosti NAVa za 
ETF. Ako za neki domaći vlasnički vrijednosni papir ne postoji podatak o knjigovodstvenoj 
vrijednosti kapitala, primjenjuje se nominalna vrijednost papira odnosno iznos temeljnog kapitala 
po dionici. U slučaju nepostojanja tekućih podataka o knjigovodstvenoj vrijednosti kapitala kao 
osnovica se uzima prethodno utvrđena odnosno posljednja dostupna knjigovodstvena vrijednost 
kapitala. Knjigovodstvena vrijednost domaćih vrijednosnog papira uzima se sa web stranice 
SKDDa iz Registra vrijednosnih papira 
https://www.skdd.hr/portal/f?p=100:308:7172358554699::NO::: i provjerava se na kraju svakog 
mjeseca prije slanja mjesečnog SoH izvještaja klijentima; 
 

• ukoliko klijent stekne vrijednosni papir inozemnog izdavatelja ili dužnički vrijednosni papir 
domaćeg izdavatelja prije datuma izvrštenja sa službenih burzi tada se isti vrednuje po zadnjoj 
poznatoj cijeni, a ukoliko klijent stekne nakon izvrštenja vrednuju se po nominalnoj vrijednosti 
odnosno ukoliko papiri nemaju nominalnu vrijednost vrednuju se po vrijednosti omjera iznosa 
temeljnog kapitala i ukupnog broja izdanih vrijednosnih papira; 

 

• udjeli u otvorenim investicijskim fondovima vrednuju se po vrijednosti neto imovine po udjelu 
pripadnog fonda koja je objavljena odnosno važeća na dan vrednovanja; 

 

• u slučaju da na dan vrednovanja nije bilo objave ili vrijednost neto imovine po udjelu nije bila 
dostupna, fer vrijednost stečenog udjela investicijskog fonda je cijena udjela od prethodnih dana 
vrednovanja koja je službeno kotirana na financijsko-informacijskom servisu odnosno cijena koja 
je objavljena za određeni fond od strane društva za upravljanje pripadnim fondom. 

 
2. Zagrebačka burza je izvor cijena za domaće financijske instrumente. Izvor cijena za inozemne 

financijske instrumente je financijsko-informacijski servis Bloomberg. Službeni izvještaji matičnih 
burzi koriste se za cijene inozemnih financijskih instrumenata koje nisu dostupne putem 
Bloomberga. Za vrednovanje udjela u stranim investicijskim fondovima koristi se financijsko-
informacijski servis Bloomberg, odnosno cijena koja je objavljena za određeni fond od strane 
društva za upravljanje pripadnim fondom. Kao izvor za vrednovanje udjela u domaćim 
investicijskim fondovima koristi se Internet portal HR PORTFOLIO (www.hrportfolio.hr), odnosno 
cijene fondova objavljene za određeni fond od strane društva za upravljanje. 
 

3. Metode vrednovanja primijeniti će se na izvještajima stanja imovine na skrbničkom računu na 
određeni dan, koristeći tečaj ECB-a za vrednovanje inozemnih financijskih instrumenata za koje 
je vrijednost u valuti različitoj od eura. Vrijednost imovine na zadnji dan u mjesecu u portfelju 
temeljem gore navedenog vrednovanja se uzima kao osnovica za izračun naknade pohrane. 
 

 
 

https://www.skdd.hr/portal/f?p=100:308:7172358554699::NO
http://www.hrportfolio.hr/
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 RIZICI ZA ULAGATELJE ZA FINANCIJSKE INSTRUMENTE 

 
Članak 10. 

 
1. Odgovarajući podaci i informacije o financijskim instrumentima, kao i svim rizicima povezanim sa 

ulaganjem u financijske instrumente navedeni su u Klijentu dostavljenom zasebnom dokumentu 
Informacije za ulagatelje u financijske instrumente, koji je Klijentu također dostupan na web stranici 
OTP banke www.otpbanka.hr.  

 
2. Potpisom Ugovora Klijent potvrđuje da svjesno poduzima sve rizike navedene u dokumentu iz 

prethodnog stavka ovog članka, te da Banka ni u kom slučaju ne odgovara Klijentu zbog eventualne 
štete nastale ostvarenjem bilo kojeg rizika vezanog za pružanje pomoćnih investicijskih usluga. 
Također potpisom Ugovora Klijent potvrđuje da ga je Banka upoznala sa svim investicijskim i 
pomoćnim uslugama, te investicijskim aktivnostima koje je Banka kao kreditna institucija ovlaštena 
pružati i obavljati te rizicima ulaganja u financijske instrumente, posebno vodeći račun o njegovom 
znanju i iskustvu te financijskoj situaciji i ulagačkim ciljevima kako bi mu se mogle ponuditi 
odgovarajuće usluge i proizvodi. 

 
3. Prilikom ugovaranja poslovanja s Klijentom, Banka mora upozoriti Klijenta, prvenstveno malog 

ulagatelja, o namjeri zbirne pohrane imovine, na rizike vezane za zbirnu pohranu imovine i rizike za 
određeni financijski instrument prije donošenja Klijentove odluke o kupnji ili prodaji financijskih 
instrumenata. 

 
Također potpisom Ugovora Klijent potvrđuje da je suglasan sa zbirnim držanjem imovine kao i da je 
upoznat sa dolje niže navedenim rizicima vezanih uz pohranu imovine na zbirnim računima. 
 
Upravljanje rizicima je skup postupaka i metoda za utvrđivanje, mjerenje odnosno procjenjivanje, 
ovladavanje i praćenje rizika, uključujući i izvještavanje o rizicima kojima je Banka izložena ili bi mogla 
biti izložena u svom poslovanju. Banka može imovinu Klijenata držati, odnosno pohranjivati zbirno 
kada su ispunjeni slijedeći uvjeti: 
 

a. ako se radi o držanju novčanih sredstava Klijenta, o tome je prethodno izvijestila Klijenta, a 
malog ulagatelja dodatno izričito upozorila na rizike i značenje zbirnog držanja imovine. 
  
b. ako se radi o držanju financijskih instrumenata Klijenta, prethodno je  ishodila izričitu suglasnost 
Klijenta, a malog ulagatelja prethodno izričito upozorila na rizike i značenje zbirnog držanja 
imovine.  
 
Upozorenja i suglasnosti iz podtočaka a. i b. ove točke mogu biti sastavni dio ugovora i/ili Općih 
uvjeta. 

 
4. Pohrana imovine na zbirnim računima može dovesti do sljedećih rizika: 

 

• Identifikacija korisnika financijske imovine 
Uz pretpostavku da financijska imovina na zbirnim računima ne pripada trećoj strani, u slučaju 
bilo kakvog gubitka može doći do problema identifikacije klijenta financijske imovine na zbirnom 
računu. Ipak, u većini zemalja postoje jasna i jednostavna zakonska rješenja ovakvih problema. 
 

• Zaštita imovine 
Nerazdvajanje imovine na razini centralnog depozitorija predstavlja rizik da se posrednik u lancu, 
sudionik centralnog depozitorija ili drugi posrednik, smatra krajnjim vlasnikom financijskih 
instrumenata Neprikladna identifikacija korisnika, bez koje se stvarni vlasnik ne bi smatrao 
vlasnikom financijskih instrumenata, može dovesti do situacije u kojoj krajnjem vlasniku 

https://www.otpbanka.hr/globalna-trzista/dokumenti-globalnih-trzista
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financijskih instrumenata prijeti oduzimanje imovine ako jedan ili više posrednika u lancu postanu 
insolventni. 
 

• Prisilna posudba 
Manjkavost može nastati rutinski i nesvjesno od strane stranog podskrbnika (treće strane) kao 
rezultat operativne pogreške.  Po nastanku privremene neravnoteže, posljedica manjka može biti 
prisilna posudba financijske imovine jednog klijenta bilo kojem drugom klijentu koji u tom trenutku 
želi raspolagati svom svojom imovinom. Regulatorna pravila obično zahtijevaju objašnjenja 
klijentima da se njihova financijska imovina može koristiti i za posudbu drugim klijentima ukoliko 
je to potrebno. 
 

• Transparentnost 
Zbirni računi na razini centralnog depozitorija, zajedno s neprikladnom identifikacijom krajnjih 
vlasnika financijskih instrumenata, mogu onemogućiti regulatorne vlasti, porezne vlasti, 
izdavatelja, i bilo koji drugi subjekt s pravom prikupljanja informacija o pozicijama i kretanjima 
financijskih instrumenata na razini centralnog depozitorija, da identificiraju stvarne vlasnike 
financijskih instrumenata. 
 

• Korporativne akcije - udaljenost između izdavatelja i klijenta 
U slučaju korištenja zbirnih računa, struktura nužno implicira da se financijska imovina drži 
neizravno. Izdavatelj zna da registrirani nositelj nije klijent, ali ne zna i tko su klijenti što u nekim 
slučajevima može otežati korporativne komunikacije. Neke su države uspostavile određena 
pravila koja osnažuju odnose izdavatelja i klijenta pri korištenju zbirnog računa. Zbog udaljenosti 
između izdavatelja i klijenta može također doći do odgode: u trenutku kada klijent na kraju lanca 
posrednika primi obavijest o korporativnoj akciji, posljednji trenutak praktičnog djelovanja može 
biti vrlo blizu ili čak već proći. 
 

• Korporativne akcije – raspodjela dionica ili frakcija 
U slučaju više imatelja financijske imovine na zbirnom računu prilikom raspodjele dionica ili 
frakcija za određene korporativne akcije može doći do problema zaokruživanja broja dodijeljenih 
dionica za pojedine klijente u točnom omjeru u kojem klijenti drže financijsku imovinu.  
 

• Korporativne akcije - sukobljeni glasovi 
U slučaju kada Banka pohranjuje financijske instrumente na zbirnom računu kod stranog 
podskrbnika za više klijenata, neki možda žele glasati „za“ po određenom pitanju, dok drugi žele 
glasati „protiv“. U teoriji može postojati rizik da relevantni pravni sustav ne dopušta da jedan 
investitor glasa oprečno: dio njegovih glasova „za“, a dio „protiv“. 
 

• Porezni procesi 
Struktura zbirnih računa, bez kategorije investitora ili bez kategorije djelatnosti, može donijeti 
značajne nedostatke kod obrade poreza na strani poreznih vlasti, agenata, centralnih depozitorija 
i posrednika. U vidu poreza na transakcije, za one centralne depozitorije koji imaju ulogu u 
procjeni i prikupljanju poreza na transakcije, struktura zbirnih računa na razini centralnog 
depozitorija može onemogućiti razlikovanje transakcija koje su podložne porezu i transakcija koje 
su oslobođene. Takva struktura može dovesti do problema na razini centralnog depozitorija ako 
su centralni depozitorij, izdavatelj ili podskrbnik odgovorni za proces obračuna poreza i naplate 
poreza. 
 

• Ostali rizici 
Ako relevantni pravni sustav ne prepoznaje zbirni račun kao valjani pravni oblik računa, u slučaju 
da treća strana nije u mogućnosti razdvojiti imovinu Banke od imovine klijenta može postojati rizik 
da klijent nema u svakom trenutku vlasnička prava na svoje pozicije.  

 
Navedeni rizici pohrane imovine na zbirnim računima mogu biti u većim razmjerima u slučajevima u 
kojima pravni ili regulatorni sustav nije razvio jasnu predodžbu o zbirnim računima. 
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Dodatno, jedan od rizika koji se može navesti je rizik pohrane imovine, odnosno financijskih 
instrumenata koji imaju mogućnost uvrštenja i namire na više tržišta (multi listed securities) na tzv. 
remote tržištima. U takvim slučajevima pohrane financijskog instrumenta na mjestu pohrane koji nije 
istovjetan primarnom mjestu pohrane prema mjestu izdavatelja, postoji mogućnost nepravovremenog 
primitka korporativnih akcija od treće strane kod koje je pohranjen financijski instrument, kao i kraćih 
rokova za izvršenje dobrovoljnih korporativnih akcija. U određenim slučajevima, treća strana neće biti 
u mogućnosti niti izvršiti neke korporativne akcije zbog ograničenosti usluga na tim tržištima. 

 
 
RAZVRSTAVANJE KLIJENATA 

 
Članak 11. 

 
1. Sukladno odredbama Zakona o tržištu kapitala i drugih propisa donesenih temeljem njega, Banka je 

dužna razvrstati nove i postojeće Klijente i upoznati ih o razvrstavanju i kategorizaciji na male i 
profesionalne ulagatelje, odnosno kvalificirane nalogodavatelje te je dužna dodatno upozoriti Klijente 
na rizike ulaganja u financijske instrumente u skladu s njegovim znanjem, iskustvom, financijskom 
situacijom i ulagačkim ciljevima. 
 

2. Banka će tretirati sve Klijente kao male ulagatelje, ukoliko ne ispunjavaju kriterije koji su određeni za 
kategorizaciju na profesionalne ulagatelje, odnosno kao kvalificirane nalogodavatelje koji su određeni 
kao takvi sukladno ZTK-u Nakon razvrstavanja Klijent ima pravo zatražiti razvrstavanje u drugu 
kategoriju, a banka će ga u tom slučaju obavijestiti o svim promjenama razine zaštite i posljedicama 
koju bi ono imalo za Klijenta. 

 
3. Klijenti klasificirani na male ulagatelje imaju pravo na dodatne upute i informacije, podatke o 

financijskim instrumentima, naknadama, troškovima i povezanim izdacima. Navedene informacije 
dostavljaju se malim ulagateljima prije prvog pružanja investicijske usluge u pisanom obliku kao 
zaseban dokument Informacije za ulagatelje u financijske instrumente.  
Banka je obvezna s malim ulagateljima zaključiti pisani ugovor kojim se uređuju međusobna prava i 
obveze prije nego im prvi puta pruži investicijsku uslugu. 

 
 
 
PROCJENA PRIKLADNOSTI I PRIMJERENOSTI 

 
Članak 12. 

 
1. Potpisom Ugovora Klijent potvrđuje da je obaviješten da Banka ne mora prikupljati podatke i davati 

procjenu prikladnosti prilikom pružanja investicijskih usluga koje se sastoje isključivo od zaprimanja 
i prijenosa i/ili izvršavanja Naloga Klijenata, sa ili bez pomoćnih financijskih usluga, ukoliko se usluga 
pruža na inicijativu Klijenta zbog čega Klijent ne uživa zaštitu koju inače pružaju pravila poslovnog 
ponašanja te ukoliko Banka učinkovito upravlja sukobima interesa na način propisan relevantnim 
propisima a usluga se odnosi na neki od sljedećih financijskih instrumenata: 

a) dionice uvrštene na uređenom tržištu ili istovjetnom tržištu treće zemlje ili na MTP-u, ako se radi 
o dionicama trgovačkih društava, isključujući dionice ili udjele u subjektima za zajednička ulaganja 
koji nisu UCITS fondovi i dionice u koje su ugrađene izvedenice 

b) obveznice ili drugi oblik sekuritiziranog duga uvršten na uređenom tržištu ili istovjetnom tržištu 
treće zemlje ili na MTP-u, isključujući obveznice ili druge oblike sekuritiziranog duga u koje su 
ugrađene izvedenice ili je prema njihovoj strukturi klijentu otežano razumijevanje povezanih rizika 

c) instrument tržišta novca, isključujući one u koje su ugrađene izvedenice ili je prema njihovoj 
strukturi klijentu otežano razumijevanje povezanih rizika 
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d) dionice ili udjele u UCITS fondovima, isključujući strukturirane UCITS fondove kako su definirani 
člankom 36. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 583/2010 

e) strukturirane depozite, isključujući one prema čijoj strukturi je klijentu otežano razumijevanje 
rizika povrata ili troškove izlaska prije dospijeća proizvoda ili 

f) drugi nekompleksni financijski instrumenti koji ispunjavaju kriterije iz članka 57. Delegirane uredbe 
(EU) br. 2017/565 
 

2. Banka također neće provoditi procjenu primjerenosti za poslove skrbništva za Klijenta, budući je ista 
nužna samo prilikom pružanja usluga investicijskog savjetovanja ili upravljanja portfeljem. 
 

 
 
UPRAVLJANJE SUKOBOM INTERESA 

 
Članak 13. 

 
1. Banka upravlja sukobom interesa, kako postojećima, tako i potencijalnim, na način da izbjegne 

zloupotrebu situacije sukoba interesa te kršenje svojih obaveza prema Klijentima kao i kršenje 
primjenjivih zakona i propisa. U tu svrhu Banka koristi različite procedure i tehnike za upravljanje 
situacijama u kojima se sukob interesa može dogoditi kako bi izbjegla ili umanjila rizike i potencijalni 
utjecaj sukoba interesa na Klijente. 
 

2. Bančina Politika sukoba interesa u vezi s investicijskim i pomoćnim uslugama (dalje u tekstu Politika) 
uređuje pravila upravljanja i sprječavanja sukoba interesa kod poslovanja s financijskim 
instrumentima Banke kao kreditne institucije. Politika ima za cilj: 

• identificiranje potencijalnih i/ili postojećih sukoba interesa koji mogu nastati prilikom pružanja 
investicijskih i pomoćnih usluga i obavljanja investicijskih aktivnosti, 

• utvrđivanje preventivnih mjera i postupaka u svrhu sprječavanja ili otklanjanja sukoba interesa, 

• utvrđivanje procesa rješavanja sukoba interesa u situacijama u kojima nije moguća primjena 
preventivnih mjera, 

• uspostavu visokih standarda poslovnog ponašanja i transparentnosti poslovanja koji se od 
relevantnih osoba očekuju. 

• upoznavanje svih zaposlenika Banke i relevantnih osoba sa obvezama postupanja u svezi s 
upravljanjem sukobom interesa u pružanju investicijskih usluga i obavljanju investicijskih 
aktivnosti. 

 
3. Dodatne informacije u upravljanju sukobom interesa dostavljaju se Klijentu u pisanom obliku u 

sklopu zasebnog dokumenta Informacije za ulagatelje u investicijske instrumente. Navedeni 
dokument također je dostupan Klijentu na web stranici OTP banke. 

 
 
 

NAMIRA TRAŽBINA, TROŠKOVA I DRUGIH IZDATAKA BANKE 
 

Članak 14. 
 
1. Klijent je suglasan da financijski instrumenti i novčana sredstva na njegovim računima financijskih 

instrumenata i računima novčanih sredstava služe kao osiguranje svih tražbina Banke temeljem 
Ugovora, kao i svih ostalih ugovora koje Klijent ima zaključene s Bankom. Banka u svakom slučaju 
ima pravo zadržanja nad navedenim financijskim instrumentima i novčanim sredstvima Klijenta u 
skladu s odredbama Ugovora i Općih uvjeta. Banka može koristiti pravo prijeboja i/ili zaloga u odnosu 
na financijske instrumente na računu Klijenta u odnosu na potraživanja do iznosa troškova vođenja, 
administriranja i pohrane financijskih instrumenata na računu, te kada Klijent ne osigura financijske 
instrumente potrebne za namiru.  
U slučaju neplaćanja naknada definiranih ugovorima banke sa trećim stranama, treća strana ima 
pravo ograničiti Banci raspolaganje imovinom pohranjenom na računu financijskih instrumenata te 
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istu zadržati na računu financijskih instrumenata sve dok se takve naknade ne podmire. Banka će u 
svakoj situaciji kada je to moguće upotrijebiti dužnu pažnju da imovina klijenata kod treće strane ne 
bude predmetom zaloga na navedeni način, te će uredno izvršavati svoje obaveze prema trećoj strani. 
 

2. Potpisom Ugovora Klijent ovlašćuje Banku da u slučaju dospjelosti bilo koje tražbine po Ugovoru i 
svim ostalim ugovorima koje Klijent ima zaključene s Bankom da se, bez ikakve daljnje suglasnosti ili 
upita Klijentu, bez intervencije suda izravno namiri iz vrijednosti novčanih sredstava na računima 
novčanih sredstava. 

 
3. U slučaju da su novčana sredstva na računima novčanih sredstava nedostatna za naplatu tražbina 

Banke temeljem Ugovora, kao i svih ostalih ugovora koje Klijent ima zaključene s Bankom, Klijent 
ovlašćuje Banku da može neposredno, a radi namirenja izvansudskim putem, prodati bilo koje 
financijske instrumente sa svih računa financijskih instrumenata Klijenta i to po tržišnoj cijeni na Mjestu 
izvršenja naloga, putem brokera Banke te u tu svrhu Klijent neopozivo ovlašćuje Banku da izvrši izbor 
financijskih instrumenata i da u njegovo ime i za njegov račun dostavi potrebne instrukcije SKDD-u (ili 
drugoj financijskoj instituciji) radi poravnanja i namire u svezi s financijskim instrumentima koji su 
predmet izvansudskog namirenja. 

 
 
 
OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI 

 
Članak 15. 

 
1.  Banka neće biti odgovorna za bilo koji gubitak ili štetu nastalu uslijed: 

• nepravodobne dostave naloga od strane Klijenta slijedom kojih bi moglo doći do zakašnjenja ili 
nemogućnosti ispunjenja nekih ili svih obveza Banke definiranih Ugovorom, ili 

• općeg rizika ulaganja ili ulaganja i držanja sredstava u pojedinoj zemlji, uključujući, ali ne 
ograničavajući se na gubitke koji nastanu zbog političkih rizika ili drugih državnih radnji; propisa 
o bankarstvu i sustavu vrijednosnih papira (npr. nepouzdani registri), uključujući i promjene 
tržišnih pravila; devalvacije i nestabilnosti; tržišnih uvjeta koji utječu na uredno izvršenje 
transakcija vrijednosnih papira ili koji utječu na vrijednost sredstava; burzovnih kontrolnih 
ograničenja, konfiskacije, eksproprijacije, nacionalizacije, ustanaka, građanskih ili oružanih 
sukoba, ili 

• više sile ili drugih okolnosti izvan kontrole Banke, ili 

• nemara, namjernog lošeg upravljanja, propusta, nesposobnosti za plaćanje ili stečaja nekog od 
središnjih institucija ili obračunskih agencija koje upravljaju središnjim sustavom prometa 
vrijednosnih papira koji su izvan kontrole Banke, ili 

• bilo kojeg brokera ili agenta imenovanih na zahtjev Klijenta u svezi s dužnostima tog brokera, 
njegovim radnjama, propustima ili solventnosti, ili  

• postupanja u skladu s onim što se smatra nalozima od strane Klijenta, a koje se odnose na 
priopćenja, zahtjeve, odricanja, suglasnosti, primitke, korporativne akcije za koje Banka u dobroj 
vjeri smatra da su izvorne i da ih je dao Klijent, kao i za postupanja zasnovana na dokumentaciji 
predočenoj od strane Klijenta koju Banka u dobroj vjeri smatra izvornom i danom od strane 
Klijenta, ili 

• propusta trećih strana i podskrbnika da dostavi informacije o održavanju korporativnih akcija, 
manjkavosti takvih informacija ili nepravovremenog poduzimanja potrebnih koraka za ostvarenje 
prava iz korporativnih akcija nakon što je Banka trećoj strani/podskrbniku dostavila instrukciju 
Klijenta, ili 

• insolventnosti treće strane odnosno podskrbnika u slučajevima kada Banka čuvanje financijskih 
instrumenata povjerava na čuvanje trećoj strani odnosno podskrbniku, ili 

• odabira treće strane za pohranu imovine klijenata koji je učinjen savjesno i u skladu s relevantnom 
regulativom.  
 
 

2. Banka nije dužna za Klijenta obavljati bilo kakve pravne usluge u ime Klijenta niti će imati ikakvu 
dužnost ili odgovornost zbog bilo kojeg savjeta ili bilo koje druge izjave Klijentu. 
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3. Obveze banke temeljem ovih Općih uvjeta i Ugovora ne uključuju nikakve usluge investicijskog 

savjetovanja ni davanja osobnih preporuka vezano za ulaganje imovine. Klijent prihvaća da je svaka 
komunikacija između Klijenta i Banke informativnog karaktera, te da ne predstavlja investicijski savjet 
i/ili preporuku. 

 
4. Klijent preuzima potpunu odgovornost u svezi s transakcijama na svojim računima novčanih sredstava 

i računima financijskih instrumenata te isto tako prihvaća da Banka nije izravno ili neizravno 
odgovorna za bilo koju odluku o ulaganju i raspolaganju imovinom koju klijent donese. 

 
5. Banka će pri pružanju investicijskih i pomoćnih usluga sukladno Općim uvjetima i Ugovoru postupati 

s pažnjom dobrog stručnjaka, u skladu s pravilima struke i prevladavajućom poslovnom praksom te 
voditi računa o interesima Klijenta i imovini Klijenta kao o svojoj vlastitoj imovini. Banka međutim, ne 
odgovara za istinitost, valjanost i točnost prezentirane joj dokumentacije, ni zaprimljene imovine te 
ima pravo smatrati da je sadržaj prezentirane joj dokumentacije istinit. Ukoliko Banka uoči 
neispravnosti ili netočnosti prezentirane joj dokumentacije i/ili dostavljene joj imovine, odnosno 
posumnja da je ona krivotvorena, Banka će o tome odmah obavijestiti Klijenta. 

 
6. Banka neće biti odgovorna u slučaju da Klijent nije bez odgađanja obavijestio Banku o promjeni 

osobnih/pravnih podataka Klijenta, kontakt podataka Klijenta, i promjenama svih drugih podataka koji 
mogu utjecati na izvršenje obveza Banke proizašlih iz Ugovora. 

 
7. Potpisom Ugovora Klijent potvrđuje da svjesno preuzima sve rizike navedene u Općim uvjetima, te 

da Banka ni u kom slučaju ne odgovara Klijentu zbog eventualne štete nastale ostvarenjem bilo kojeg 
rizika vezanog za pružanje investicijskih usluga. 

 
 
 
POVJERLJIVOST PODATAKA 
 

Članak 16. 
 
1. Ugovorne strane se obvezuju da će čuvati u tajnosti i neće za svoje ili tuđe potrebe, bez prethodne 

pisane suglasnosti druge strane, otkrivati trećim osobama poslovne tajne i druge povjerljive 
informacije, osim ako je informacija javna ili ako kasnije postane javno poznata, a da pri tome nije 
došlo do kršenja  ovih Općih uvjeta i Ugovora. 
 

2. U mjeri potrebnoj za provođenje odredbi ovih Općih uvjeta i Ugovora svaka ugovorna strana može 
otkriti povjerljivu informaciju svojim zaposlenicima i/ili savjetnicima kojima je takva informacija 
potrebna ili poželjna pod uvjetom da prije otkrivanja navedene informacije svaka strana upozori svoje 
zaposlenike i/ili savjetnike na tajnost i prirodu povjerljive informacije i u svakom trenutku osigura da 
navedeni zaposlenici i/ili savjetnici postupaju u skladu s Ugovorom. 

 
3. Banka se obvezuje čuvati kao povjerljive podatke o Klijentu, o stanju i promjenama na računima 

financijskih instrumenata i računima novčanih sredstava, nalozima i poslovima koje Banka obavlja za 
račun Klijenta, kao i svim drugim podacima i činjenicama za koje Banka sazna vezano uz pružanje 
investicijskih i pomoćnih usluga, te obavljanje investicijskih aktivnosti koje su uređene ovim Općim 
uvjetima i Ugovorom, a ovlaštena ih je obznaniti samo onim osobama i u onim slučajevima kada je 
odavanje tih podataka propisano zakonom. 

 
4. Niti jedna ugovorna strana ne može davati nikakve obavijesti ili priopćenja javnosti i/ili trećim osobama 

u svezi s Ugovorom, niti takve obavijesti mogu biti date u njeno ime bez prethodne pisane suglasnosti 
druge strane, koju ova neće neopravdano uskratiti. 

 
5. Osobne podatke Klijenta Banka prikuplja i obrađuje u skladu s važećim propisima koji uređuju zaštitu 

osobnih podataka. Informacije o pravima i obvezama Banke, koje se odnose na prikupljanje i obradu 
osobnih podataka, svrhe i pravne osnove obrade, te informacije o pravima i obvezama Klijenata i 
drugih osoba čiji se osobni podaci obrađuju, o mjerama sigurnosti i zaštite osobnih podataka koji se 
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obrađuju kao i sve druge informacije koje je Banka kao Voditelj obrade podataka dužna pružiti Klijentu, 
nalaze se u zasebnom dokumentu naziva Politika o zaštiti podataka, dostupan Klijentima na službenoj 
internet stranici Banke www.otpbanka.hr. Primjerak Politike o zaštiti podataka Klijenti mogu osobno 
dobiti u papirnatom obliku u Odjelu usluga vrijednosnih papira. 

 
6. Banka prikuplja i obrađuje podatke na obrascima W-8BEN, W-8BEN-E o imenu i prezimenu, OIB-u, 

datumu rođenja, adresi, mjestu stanovanja Klijenta, poštanskom broju, ima li Klijent dvojno 
državljanstvo koje uključuje američko, ima li zelenu kartu za rad u SAD-u, je li mu zemlja oporezivanja 
SAD te ima li američki porezni broj TIN. Svrhu prikupljana podataka je utvrđivanja statusa Klijenta i 
izvještavanje sukladno odredbama Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Sjedinjenih 
Američkih Država o unaprjeđenju ispunjavanja poreznih obveza na međunarodnoj razini i provedbi 
FATCA-e i Zakona o administrativnoj suradnji u području poreza. Prikupljanje i daljnja obrada ovih 
podataka nužna je kako bi Banka ispunila pravne obveze koje ima na temelju navedenog sporazuma 
i zakona u skladu s kojima Banka izvještava treće strane/podskrbnike i Ministarstvo financija (Porezna 
uprava), a Ministarstvo financija (Porezna uprava) s američkom poreznom administracijom (IRS-
Internal Revenue Service) razmjenjuje informacije i dostavlja podatke o američkim građanima koji 
posjeduju račune i određenu financijsku imovinu u hrvatskim financijskim institucijama.  

 
7. Sukladno zakonskim obvezama Banke koje se odnose na upravljanje rizicima, Banka može podatke 

o Klijentima proslijediti članicama OTP grupe radi stvaranja zajedničke baze Klijenata. Banka će od 
svih osoba kojima sukladno prethodnim odredbama proslijedi povjerljive informacije zahtijevati da 
postupaju u skladu s primjenjivim zakonskim obvezama čuvanja bankovne tajne i zaštite osobnih 
podataka, te da ne prosljeđuju takve informacije trećim osobama, osim u slučajevima kada je to 
propisano zakonom. 
 

8. Prihvatom ovih Općih uvjeta i potpisom Ugovora Klijent daje izričitu privolu Banci da se svi njegovi 
podaci koje je stavio Banci na raspolaganje prilikom sklapanja Ugovora kao i podaci koje Banka sazna 
u izvršavanju Ugovora mogu proslijediti na korištenje članicama OTP grupe u zemlji i inozemstvu u 
svrhu stvaranja zajedničke baze klijenata navedene grupe, u svrhu sprječavanja pranja novca i 
financiranja terorizma, u svrhu utvrđivanja porezne rezidentnosti i ispunjavanja obveza koje proizlaze 
iz FATCA i CRS regulative te da se mogu prenositi i koristiti sukladno propisima, u cilju provedbe 
izvještavanja poreznih uprava država rezidentnosti o njihovim poreznim obveznicima radi provođenja 
CRS odnosno  FATCA regulative, kao i da se mogu proslijediti trećim osobama ukoliko je to potrebno 
radi izvršenja prava i obveza iz Ugovora te ostalim pravnim osobama ili institucijama u skladu sa 
zakonskim propisima.   

 
9. Podskrbnici mogu podatke o Klijentu, transakcijama i stanjima financijskih instrumenata, osim 

izdavateljima i regulatoru proslijediti i svojim povezanim osobama u poslovnu svrhu obrade podataka. 
 

10. Kroz poštivanje i primjenu odredbi ZTD-a kroz koje su u domaći pravni sustav prenesene odredbe 
SRD II Banka će slati odgovore na zahtjev za otkrivanje informacija o identitetu dioničara 
izdavateljima dionica i/ili trećim osobama. Ukoliko se radi o poziciji dionice na skrbničkom računu na 
ime, Banka će otkriti identitet dioničara bez suglasnosti Klijenta koji se smatra krajnjim dioničarem, s 
obzirom na obveze iz regulative. Ukoliko su dionice na zbirnom skrbničkom računu ili na računu pod 
zaporkom koji je klasificiran kao račun Klijenta posrednika (pozicije nisu vlastita imovina Klijenta) 
Banka će Zahtjev za otkrivanje informacija o identitetu dioničara proslijediti Klijentu posredniku te 
poslati odgovor izdavatelju/trećoj strani sa imenom Klijenta posrednika, navodeći oznaku da se ne 
radi o krajnjem dioničaru. Klijent posrednik je dužan također bez odgode (najkasnije do 10.00 h 
ukoliko je zahtjev zaprimljen poslije 16.00 h prethodnoga dana) poslati odgovor izdavatelju/trećoj 
strani na zahtjev za otkrivanje informacija o identitetu dioničara. 
Sukladno ZTD-u i SRD II direktivi informacije o identitetu dioničara su sve informacije koje omogućuju        
utvrđivanje identiteta dioničara, uključujući najmanje slijedeće informacije:  

a) ime i prezime, datum i mjesto rođenja i OIB fizičke osobe, odnosno tvrtka ili naziv dioničara, a 
ako je riječ o pravnim osobama i njihov registarski odnosno osobni identifikacijski broj te 
podatak o tome gdje su registrirani i LEI broj, 

b) kontaktne podatke (uključujući punu poštansku adresu i, ako postoji, adresu e-pošte)  
c) broj dionica koje drže i  

http://www.otpbanka.hr/
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d) vrste ili rodove dionica koje drže i/ili datum od kojeg se dionice drže ako se to traži u zahtjevu 
za dostavu informacija o identitetu dioničara.  

Informacije se prikupljaju i obrađuju kako bi se društvu izdavatelju omogućilo da identificira svoje     
postojeće dioničare da bi s njima izravno komuniciralo s ciljem olakšavanja izvršavanja prava 
dioničara te olakšavanja sudjelovanja dioničara u društvu.  
Izdavatelji i posrednici ne smiju čuvati osobne podatke dioničara koji su im dostavljeni u skladu sa    
regulativom dulje od 12 mjeseci nakon saznanja da osoba više nije dioničar društva.  

 
 

KOMUNIKACIJA 
 

Članak 17. 
 
1. Jezik komunikacije između Klijenta i Banke je hrvatski jezik.  

 
2. Klijent može, osim ako nije drugačije posebno ugovoreno, slati sve upute kao i ostvarivati sve druge 

oblike komunikacije s Bankom u svezi s pomoćnim investicijskim uslugama ili aktivnostima koje pruža 
Odjel usluga  vrijednosnih papira, a koje su eventualno ugovorene i regulirane Ugovorom, na sljedeću 
adresu i/ili kontakt u Banci: 

 
Direkcija globalnih tržišta 
Odjel usluga vrijednosnih papira 
Adresa: Ulica Grada Vukovara 284, 10000 Zagreb 
e-mail: Securities.Services@otpbanka.hr   
www.otpbanka.hr  
SWIFT: OTPVHR2X 
 

3. Banka će u skladu s dogovorom s klijentom razmjenjivati dokumentaciju u svezi s obavljenim 
pomoćnim investicijskim uslugama koje pruža Odjel usluga  vrijednosnih papira ugovorenima između 
klijenta i Banke u elektroničkom obliku kao i na adresu i/ili telefonske brojeve i/ili e-mail adresu i/ili 
trajni medij koje je klijent izabrao odnosno dostavio Banci, a koji su navedeni u Ugovoru i/ili u 
Sporazumu o razini kvalitete usluge. 

 
4. Za potrebe svih poslova predviđenih ovim dokumentom smatrat će se da su obavijesti i ostale oblici 

međusobne komunikacije ostvareni isti dan ako su poslani radnim danom tijekom radnog vremena 
(8,00 - 16,00 h), osim u slučaju slanja preporučenih pošiljki, za koje će se smatrati da su zaprimljene 
na dan primitka ili ako se pošiljka iz bilo kojeg razloga ne može uručiti primatelju putem dostave na 
dan kad je primatelju ostavljena obavijest o prispijeću pošiljke od pravnog subjekta ovlaštenog za 
dostavu pošiljaka. 

 
5. Klijent je dužan odmah obavijestiti Banku o promjeni adresa i drugih podataka koji su relevantni za 

obavještavanje kao i za izvršavanje obveza Banke prilikom pružanja investicijskih i pomoćnih usluga 
ili obavljanja investicijskih aktivnosti. 

 
6. Sve pritužbe klijenata na rad Odjela usluga vrijednosnih papira podnose se isključivo u pismenom 

obliku, ne kasnije od 30 dana po nastanku događaja koji rezultira pritužbom na način dogovoren 
Ugovorom i/ili Sporazumom o razini kvalitete usluge. Banka/Odjel jesu dužni pisanim putem očitovati 
se o pritužbi u roku od petnaest dana od dana njenog zaprimanja. 

 
 
 

OTKAZ UGOVORA I ZATVARANJE RAČUNA 
 

Članak 18. 
 
1. Ugovor prestaje: 

• sporazumnim raskidom 

• jednostranim otkazom od strane Klijenta 

mailto:Securities.Services@otpbanka.hr
http://www.otpbanka.hr/
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• jednostranim otkazom od strane Banke 

• ukoliko Klijent ne prihvati izmjene ovih Općih uvjeta  

• temeljem odluke suda, nadležnog organa te zakona i drugih propisa. 
 

2. Svaka Ugovorna strana može bez navođenja razloga u svako doba sukladno odredbama Ugovora i 
ovih Općih uvjeta otkazati Ugovor uz otkazni rok naveden u Ugovoru. Otkazni rok počinje teći od dana 
kada je poslana obavijest o otkazu koja se šalje preporučenom poštom i to na adresu prebivališta ili 
kontakt adresu Klijenta navedenu u zaglavlju Ugovora, odnosno na adresu Banke navedenu u Općim 
uvjetima. Svaka preuzeta nedospjela obveza Klijenta prema Banci temeljem Ugovora dospjet će 
istekom otkaznog roka te ju je Klijent dužan bez odgode ispuniti sukladno odredbama Ugovora i Općih 
uvjeta. 

 
3. Banka ima pravo jednostrano otkazati Ugovor bez otkaznog roka navedenog u Ugovoru ukoliko 

nastupi jedna ili više sljedećih situacija: 
 

• Klijent ne izvrši u roku bilo koju obvezu utvrđenu Ugovorom i/ili Općim uvjetima, a posebno u 
slučaju nepodmirenja ili višestrukog zakašnjelog podmirenja tražbina Banke temeljem Ugovora 
po njihovom dospijeću; 

• bilo koja izjava ili jamstvo koje je učinjeno ili se smatra učinjenim od strane Klijenta ili bilo koja 
informacija ili dokument prikazan Banci se dokaže kao pogrešan ili lažan od vremena kada je 
napravljan ili prikazan; 

• nastupi bitna promjena u financijskom stanju Klijenta ili se nad Klijentom otvori stečaj, pokrene 
postupak likvidacije ili Klijent postane insolventan; 

• u skladu s bilo kakvim zakonskim djelovanjima ili promjenama bilo kakvih zakona ili pravila te ili 
interpretacije istih, ili nastupanjem bilo koje druge situacije izvan kontrole Klijenta, ispunjavanje 
obveza iz Ugovora i Općih uvjeta postane nezakonito, neprimjenjivo ili onemogućava Klijentu ili 
Banci ispunjavanje obveza iz Ugovora; 

• ukoliko bi daljnji Ugovorni odnos bio štetan za Banku, a posebno u slučaju sumnje Banke na 
zlouporabu tržištem od strane Klijenta (kako je ovaj pojam definiran u ZTK i internim pravilima 
Banke). 

 
4. Klijent je suglasan da se u slučajevima iz prethodnog stavka ovog članka danom otkaza Ugovora 

smatra dan kad je poslana obavijest o otkazu adresu prebivališta ili kontakt adresu Klijenta navedenu 
u zaglavlju Ugovora.  
 

5. Otkaz Ugovora neće utjecati na valjanost transakcija i obavljanja svih potrebnih radnji i poslova 
zaključenih prije isteka otkaznog roka koje se moraju dovršiti u skladu s odredbama Ugovora i Općih 
uvjeta. 

 
6. Klijent se obvezuje do dana isteka otkaznog roka navedenog u Ugovoru, odnosno odmah i bez 

odgode kada je Ugovor otkazan, a najkasnije prvi sljedeći radni dan, podmiriti sva dospjela neplaćena 
potraživanja Banke temeljem Ugovora. 

 
7. Istekom otkaznog roka navedenog u Ugovoru, odnosno na dan kada je ugovor otkazan, Banka će 

zatvoriti sve račune financijskih instrumenata i račune novčanih sredstava otvorene u Banci. 
 
8. Banka se obvezuje do dana isteka otkaznog roka navedenog u Ugovoru isporučiti financijske 

instrumente te doznačiti novčana sredstva na račune koje odredi Klijent putem pisane Upute. Ukoliko 
Banka ne zaprimi pisanu Uputu i/ili povrat imovine ne bude omogućen do dana isteka otkaznog roka 
u Ugovoru, Banka će dalje držati imovinu na skrbničkom računu bez ikakve odgovornosti spram 
imovine te se Klijent u tom slučaju obvezuje Banci podmiriti sve troškove vezanu uz pohranu takve 
imovine za koju Banka nije zaprimila pisanu Uputu. 

 
9. Banka nije dužna postupiti sukladno odredbi prethodnog stavka ovog članka sve dok nisu dovršeni 

svi započeti poslovi temeljem Ugovora i ovih Općih uvjeta, odnosno dok Klijent ne podmiri sve 
dospjele tražbine koje Banka temeljem Ugovora ima prema Klijentu, te Banka u tom slučaju ni na koji 
način ne odgovara za štetu uzrokovanu neisporukom financijskih instrumenata odnosno neisplatom 
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novčanih sredstava. Klijent je suglasan da Banka u svakom slučaju ima pravo zadržavanja financijskih 
instrumenata i novčanih sredstava Klijenta na njegovim računima financijskih sredstava i računima 
novčanih sredstava sukladno odredbama članka 14. ovih Općih uvjeta sve do podmirenja svih obveza 
Klijenta prema Banci temeljem Ugovora. 
 

 
 
PRIJELAZNE ODREDBE 

 
    Članak 19. 

 
1. Otvoreni ugovori 
 
Ovi Opći uvjeti primjenjivat će se i na već postojeće pojedinačne Ugovore odnosno, otvorene Ugovore, 
neovisno o njihovu nazivu i vremenu zaključenja, osim kad to samim pojedinačnim Ugovorom ili 
naknadnim sporazumom nije isključeno. 
 
Ukoliko između ovih Općih uvjeta i već postojećih pojedinačnih Ugovora, odnosno otvorenih Ugovora, 
neovisno o njihovu nazivu i vremenu zaključenja, postoje ugovorena odstupanja od i/ili isključenja 
pojedinih odredbi ovih Općih uvjeta, prevladavat će odredbe Ugovora. 
 
Za prihvat ili odbijanje prihvata ovih Općih uvjeta, na otvorene Ugovore, vrijede pravila iz članka 1. stavak 
4. i članka 18. ovih Općih uvjeta. Odbijanjem prihvata smatrat će se da je odnosni otvoreni Ugovor 
(zaključen do dana stupanja na snagu ovih Općih uvjeta) jednostrano raskinut od strane Klijenta, ukoliko 
iz dogovora ugovaratelja ne proizlazi drugačije. 
 
2. Dostupnost Općih uvjeta  
 
Opći uvjeti u papirnatom obliku dostupni su Klijentima u Odjelu usluga vrijednosnih papira. Isti se mogu 
pronaći i na internet stranicama Banke www.otpbanka.hr .  
 
3. Jezik i adrese komunikacije 
 
Za svaku komunikaciju između Banke i Klijenta povezano sa pravima i obvezama iz Ugovora/Općih 
uvjeta, koristit će se, u pravilu, hrvatski jezik. Navedeno ne isključuje uporabu drugih jezika – sve prema 
dobroj praksi u bankovnom poslovanju. 
 
4. Stupanje na snagu 
 
Na temelju članka 38. i 40. Statuta OTP banke d.d. te članka 16. Poslovnika o radu Uprave, Uprava 
Banke godine donijela je Odluku o odobrenju Općih uvjeta za poslove skrbništva Odjela usluga 
vrijednosnih papira. 
 
Opći uvjeti stupaju na snagu i primjenjuju se od 01. siječnja 2025.godine. 
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